Idropulitrici - Manuale d'Istruzione
m High Pressure Cleaners - Instruction Manual

Nettoyeurs Haute Pression (a Eau) - Manual
de Instrucciones

B Hidrolavadoras - Manual de Instrucciones

B} vodni istice - Navodu k Pouzivani

m Hgjtryksrensere - Instructiechandleiding

m Hochdruckreiniger - Bedienungsanleitung

m YdpokaBapiotika Mnyavnpata - Eyxeipidio 0dnyiwv
m Vizitisztitd - Hasznalati Kézikonyv

m Hogedrukreinigers - Instructiehandleiding

m Myjki - Instrukgji Obstugi

Lavadoras de Alta Pressao - Manual de Instrugdes
m Vodné cistice -Navod na PouZitie

ﬂ Visokotlaéni Vodni Cistilci - Priroénik z Navodili
m Painepesurit - Ohjekirja

m Vattentvattar - Bruksanvisning K L S G o L D
m Hoytrykksspylere - Bruksveiledning L s G o L D

m uapoouncrutenu - Pabouee Pykooacrso

m Mouncreawyy ycrpoiictea, pabotewm nogsucoko  Extra / Plus / XL PRO

HanAraHe - IHCTpyKunn 3a pa60Ta

IT « ATTENZIONE. Leggere le istruzioni prima dell'uso della macchina.. EN « WARNING.
Read the instructions before usir{gEthe machine. FR « ATTENTION. Lire les instructions
avant d'utiliser I'appareil - ES « ATENCION. Leer atentamente las instrucciones antes de
utilizar la maquina. « €S « POZOR. Pred pouZitim zafizeni si prectéte ndvod k pouZziti..
DA « ADVARSEL! Laes instruktionerne, far maskinen anvendes.- DE « ACHTUNG. Vor der
Verwendung der Maschine die Anweisungen lesen. EL « IPOZOXH. AiaBdote mpooeytikd
¢ oémyiec TpW ano my pr']orkrnc gnéavr']c.- HU « FIGYELEM. Olvassa el az utasitasokat
a gép hasznalata el6tt.. NL « LET OP. Voor het gebruik van de machine de aanwijzingen
aan achtjgdoorlezen.- PL « UWAGA. Przeczytacinstrukcje przed uzyciem maszyny. PT
+ ATENCAD. Ler as instrucdes antes de utilizar a maquina. SK « POZOR. Pred pouZzitim
zariadenia si precitajte ndvod na poutzitie- SL » POZOR. Pred uporabo naprave preberite
navodila.s FI « VAROITUS. Ald kéytd laitetta, ennen kuin olet lukenut ohjeet. SV « OBS!
Lds instruktionerna innan maskinen anvands. NO « ADVARSEL: Les instruksjonene
for du bruker maskinen.» RU « BHUMAHMUE. Mepes ncnonb3osaxuem 060pyaoBaHus
Heo6XxoAumo npounTath AaHHble uHcTpykumn. BG « IPEAYNPEMEHUE. lpouetete
VUHCTPYKLMWTE NPeau Aa U3N0A3BaTe MaluMHaTa.
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KLS GOLD-LS GOLD

Extra/Plus
XL PRO



KLS GOLD Extra - LS GOLD Extra
KLS GOLD Plus - LS GOLD Plus
KLS GOLD xt pro



I ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
YW ASSEMBLY INSTRUCTIONS
M INSTRUCTION DE MONTAGE
IE3 INSTRUCCIONES DE MONTAJE
I NAvoD K MONTAZI

IETM MONTERINGSVEJELDNING
IETH MONTAGEANLEITUNG
ITW OAHTIEL XYNAPMOAOTHEHE
ICTR SZERELESI UTASITAS

ICTH MONTAGE-INSTRUCTIES

IEZW INSTRUKCJE MONTAZU
ICZE INSTRUCAO DE MONTAGEM
I8 POKYNY NA MONTAZ

BISW NAVODILA ZA MONTAZO
I ASENNUSOHJE

IS MONTAGEINSTRUKTIONPA FORFRAGAN
IETH MONTERINGSVEILEDNING
IETH PYKOBO/ICTBO MO MOHTAXY
IETA VHCTPYKLIMA 3A MOHTAX

1.







L DESCRIZIONE DELUAPPARECCHIO [IJMl WYPOSAZENIE SERYINE
I DESCRIPTION OF THE MACHINE 28] COMPONENTES DO APARELHO
I DESCRIPTION DU L'APPAREIL IE¥ STANDARDNE PRiSLUSENSTVO

I PROSPECTO DEL APARATO KMl 0BSEG DOBAVE
<A STANDARDNI PRISLUSENSTVi  [lIZJl VAKIOVARUSTEET
LYY STANDARDUDSTYR IET UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING
IETA BESCHREIBUNG DES GERATS IET 0 SERIETILBEH@R
M ZTANTAP EZOMAIEMOX LT 6A30BAA KOMMNEKTALIA
ICTH ALAPFELSZERELTSEG XA o60PYABAHE
IETHl TOESTEL UITZICHT
. KLS GOLD Extra

KLS GOLD Pius

KLS GOLD xLPRO

LS GOLD Extra

LS GOLD Plus




KLS 1600 GOLD
KLS 1680 GOLD
LS 1600 GOLD
LS 1680 GOLD




Manico

Interruttore
Serbatoio detergente
Uscita

Tubo ad alta pressione
Pistola

Lancia

8a gello: alta pressione
8b gello: turbo

8¢ (gello: detergente

9 (avo elettrico con spina
10 Entrata + filtro

11 Spazzola fissa

12 Adattatore

13 Sonda spurgatubi

14 Accessorio per terrazze

\lO\U‘I-hWN—IH

Handle

ON/OFF switch
Detergent tank
Water outlet

High pressure hose
Gun

Lance

8a Nozzle

8b Turho nozzle

8c Detergent nozzle
9 Electric cable

10 Water inlet + filter
11 Fixed brush

12 Adapter

13 Pipe purging probe
14 Patio cleaner

NOGO U1 & WIN =

Manche

Interrupteur

Réservoir de détergent
Sortie H.P.

Flexible haute pression
Pistolet

Lance

N O 1 Hh WIN =

8a Buse

8b Buse Turbo

8c Buse du détergent

9 (able electrique avec prise
10 Entrée d'eau + filtre

11 Brosse

12 Adaptateur

13 Sonde de purge tuyaux
14 Nettoyeur de terrasse

Mango

Interruptor

Depdsito detergente
Salida

Manguera de alta presion
Pistola

Lanza

8a Boquilla

8b Boquilla Turho

8¢ Boquilla

9 (able eléctrico con enchufe
10 Entrada + filtro

11 (epillo

12 Adaptador

13 Rohrspiilsonde

14 Accesorio limpiador de patio

NO 1 A WIN =

Rukojet

Vypinac

NédrZ se sapondtem

Vystup

Vlysokotlaké hadice

Pistole

Trubka

8a Tryska

8b \/ykonnd tryska Turbo

8¢ tryska myciho

9 Elektrické privodni Shira se
2dstrckou

10 Vstup + filtr

11 Myci karta¢

12 Adaptér

N OGO U1 A WIN =

13 Sonda Cisténi potrubi
14 (jstic venkovnich ploch pro
vysokotlaké Cistici stroje

Handtag

ON/OFF trykknap

Tank for renggringsmiddel
Vandafgang
Hajtryksslange

Pistol

Lanse

8a Dyser

8b Dyser Turho

8c Dyser til rengaringsmiddel
9 El-kabel med stik

10 Vandtilgang + filter

11 Vaskebarste

12 Adapter

13 Til rgrrensningssonde

14 Udendors overfladevasker til
trykrenser

NOGO U1 A WN =

Griff

Ein-Ausschalter
Reinigungsmittelbehalter
Auslauf
Hochdruckschlauch
Pistole

Lanze

8a Diise

8b Diise Turho

8¢ Diise des reinigungsmittels
9 Anschlusskabel mit Stecker
10 Einlauf + Filter

11 Biirste

12 Bajonett-Anschluss

13 Rohrspiilsonde

14 Terrassenreiniger

N O 1 b WIN =

LI )|
2 Niakomng
3 PelepPoudp amoppumaviko



ECodo¢

2wAvag vynAng mieong

Motoh

Mpoéktaon

8a Akpoguaiov

8b Akpoguaiov Turbo

8¢ Akpoguaiou Tou
amoppUIAVTIKOY

9 Hhextpiko kahadio pe g

10 Eigodoc + ¢iktpo

11 Trabepoc fovptoa

12 [lpooappoyéag

13 KaBetpag amdppadng
OWANVOV

14 c£aptnua muoew¢ danedwy

N O 1 b

Fogantyu

Kapcsold

Mososzertartély

Kimenet

Nagynyomds( toml6

Pisztoly

Landzsa, Told6cso

8a Fijvoka locsold

8b TURBO Forgd szennymard
favoka

8¢ F(jvoka mosdszer

9  Elektromos vezeték
villasdugdval

10 Bemenet + sziir6

11 Mosokefe

12 (satlakozo

13 (s6tisztitd szonda

14 Terasz tisztitd

N O un s WN =

Handvat

AAN/UIT schakelaar
Reinigingsmiddeltank
Wateruitgang
Hogedrukslang

Pistool

Lans

N O un s WN =

8a Spuitdop
8b Turho Spuitdop

12 Adaptador
13 (onjunto de limpeza de tubos

8¢ Schoonmaakmiddel Spuitdop 14 Limpa-terracos

9 Felectrische kabel
10 Wateringang + filter
11 Borstel

12 Knooppunt

13 Rioolveer

14 Accessoire voor terras

Uchwyt

Wytacznik

Pojemnik detergentu

Wylot

Waz wysokociénieniowy

Pistolet

Lanca

8a (ysza rozpylajaca

8b dysza rozpylajaca Turbo

8¢ (ysza rozpylajaca do ptynny
detergenty

9 Kabel elektryczny z wtyczka

10 Wiot + filtr

11 Paikallaan harja

12 fycznik adaptera

13 (zujnik sptukiwania

NOoO U1 & WIN =

1 Rukovét

2 \lypinac

3 Nadrzka umyvacieho
prostriedku

4 \ystup

5 Vlysokotlakové hadica

6 Pistol

7 Pridnica

8a Trysku

8b Trysku, Turbo

8¢ Trysku, umyvacieho
prostriedku

9 Privodny elektricky kabel so
zastrckou

10 Privod + filter

11 Umyacia kefa

12 MontdZ adaptéra

13 Sonda istenie potrubia

14 (istic terasy

1 Rocyj
2 Stikalo

14 Przystawka do przeznaczonado > Posoda za distilo

(zyszczenia tarasow

Alca

Interruptor de ligar/desligar
Reservatdrio detergente
Saida

Tubo flexivel de alta pressao
Pistola

Lanca

8a Bjco injector

8b Bico injector Turbo

8¢ Bico injector do detergente
9 (abo elétrico com ficha

10 Entrada + filtro

11 Escova estaciondrio

NOoO U1 & WIN =

|zstop

5 Visokotlatna cev

6  Pistola

7 Brizgalka-Cevni podaljsek

8a Nastavka prsilni

8b Nastavka prsilni Turbo

8c Nastavka prsilni za Cistilno
sredstvo

9 Elektricna vrvica z vticem

10 Vstop + filter

11 Krtaca

12 Namestitev adapterja

13 Sonda za CiScenje cevi

14 Pripomocek za (iscenje terase

n



Fl |
Kahva

Virtakatkaisin
Pesuainesiilio

Veden ulostulo
Korkeapaineinen letku
Pesukahva
Pesupistoolin varsi -

suihkuputki
8a Suutinsarja

8b Suutinsarja Turbo

8¢ Suutinsarja varten
Puhdistusainehden

9 Sahkojohto ja pistotulppa

10 Vieden sisaanmeno + suodatin

11 Paikallaan harja

12 Adapterisovitus

13 Putken avausletku

14 Terassilisalaite painepesuriin

N O u s WN =

Handtag
ON/OFF-knapp

Uttag (vatten)

Tryckslang

Pistol

Lans

8a Huvud Munstycke

8b Turho- Huvud munstycke

8¢ Huvud Munstycke av
rengdringsmedel

9 Elkabel med stickpropp

10 |ntag + filter (vatten)

11 Tvitthorste

12 Adaptermontering

13 Sond for rorrensare

14 Bifogad uteplatsrengorare

N O un s, WN =

1 Handtak

2 AV/PA-bryter

3 Vaskemiddelbeholder
4 Vannuttak

5 Trykkslange

6 Pistol

7 Rengjgringslanse

8a Sprgytedyse

8b Turbo-sproytedyse

8¢ Sproytedyse av vaskemiddel
9 Elektrisk kabel med stikkontakt
10 Vanninntak + filter

11 Vaskebgrste

12 Adaptermontering

13 Rgrsonde

14 Tilbehgr til terrasserenser

-

Pyuka

Bbikntouatenb

bauok ana motoero
(peacTBa

Bbixon

HanopHblit Wwnaxr

luctonet

Tpybka-pyKosTKa, YanuHutenb
8a o10BKa (OPCYHKM

w N

N O b

Behallare till rengéringsmedel 8b ronoBka ¢0prHKV|, Typ60

8¢ 10n10BKa OPCYHKM, MOIOLLUM

9 (oeMHUTENbHbIA Kabenb ¢
BUKOIA

10 YcrpoiicTBO ANA 3an0nHeHus
+ dunbtp

11 |]|eTKa

12 nepexoHuk

13 [lInaHr gna npoumcrku Tpy6

14 Akceccyap and y6opku Teppachl

1 npbXka

2 [lpekbcBay

Pe3epBoap 3a nouncraaLy
npenapar

[i3xon

Mapkyu 3a BUCOKO HanAraHe
PbKoxBatka

(TpyitHmK

8a HakpaitHuk ¢ 4t03a

w

N O B

8b HakpaiiHuk ¢ ato3a Typbo

8¢ HakpaitHuK ¢ il03a

9 EnekTpuuecky kaben c wencen

10 Bxon + Guatbp

11 Yerka 3a MueHe

12 MonTax Ha apantep

13 |lInaHr 3a nouncTBaHe
Ha TpboK

14 Akcecoap 3a nouncTBaHe Ha
Tepaca
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KLS 1680 GOLD XL PRO
KLS 1600 GOLD
KLS 1680 GOLD

LS 1600 GOLD
LS 1680 GOLD

~

KLS 1680 GOLD XL PRO
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KLS 1680 GOLD XL PRO
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PATIO CLEANER @ 28 cm

D

IT « Per superfici orizzontali. EN « For horizontal
surfaces. FR « Pour surfaces horizontales. DE «

Fiir waagerechte Oberfldche. ES « Por superficies
horizontales. NL « Voor horizontale opperviakken.

PT - Para superficies horizontais. CS « Pro vodorovné
plochy. DA « Til vandrette overflader. EL « i
opllovtiec empavetec. ET « Horisontaalpindadele. HU

« Vaakasuorille pinnoille. LT « Vizszintes feliiletekhez.

LV « Horizontaliems pavirSiams. Fl « Horizontalam
virsmam. MT « Ghal ucuh orizontali. NO « For

vannrette overflater. PL « Do powierzchni poziomych.

RU « InA ropu30HTanbHbIx noepxHocTeid. SK « Pre
horizontdlne povrchy. SL « Za vodoravne ploskve.
SV« For vdgrdta ytor. BG « 3a xopu3oHTanHu
nosbpxHocTi. HR « Za horizontalne povrsine. RO

« Pentru suprafete orizontale. TR  Yatay yiizeyler
icin. UK « [InA ropu130HTanbHuX NoBepxoHb. SR« Za
horizontalne povrsine.

[T« Per superfici verticali. EN « For vertical surfaces.
FR « Pour surfaces verticales. DE « Fiir senkrechte
Oberfldche. ES « Por superficies verticales. NL «
Voor verticale oppervlakken. PT - Para superficies
verticais. (S « Pro svislé plochy. DA « Til lodrette
overflader. EL « lia kaBeteg emodvetec. T «
Vertikaalpindadele. HU « Pystysuorille pinnoille.

LT - Fiiggdleges feliletekhez. LV « Vertikaliems
pavirsiams. Fl « Vertikalam virsmam. MT « Ghal
ucuh vertikali. NO « For loddrette overflater. « PL Do
powierzchni pionowych. RU « [1nA BepTuKanbHbix
noepxHocteii. SK « Pre vertikdlne povrchy. SL «
Zanavpicne ploskve. SV « For lodrdta ytor. BG +

3a BepTUKanHu noBbpxHocTu. HR « Za vertikalne
povréine. RO « Pentru suprafete verticale. TR « Dikey
ylizeyler icin. UK « [Ina BepTIAKanbHuX NOBEPXOHb.
SR« Za vertikalne povréine.




= In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura (vedi imballaggio).
XM Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery (see packaging).
LM Suivant le modele, la fourniture peut varier (voir l'emballage).
IEM Seqiin el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado (véase embalaje).
MV zévislosti na modelu se lisi obsah dodavky (viz obal).
XM Athaengigt af modellen er der forskelle i leveringen (se emballagen).
I3 Je nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang (siehe Verpackung).
I8 10 napadoréo ulikd umdpyouv Stapopéc avaloya e To pového (avatpééte ot ouokevaoia).
TN A szillitési terjedelem modellenként eltérd (Idsd a csomagoldson).
I Athankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakketten (zie verpakking).
I W zaleinosci od modelu istnieja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
L Consoante 0 modelo, existem diferencas no volume de fornecimento (ver embalagem).
I8 Podla modelu existujt rozdiely v rozsahu doddvky (pozri obal).
IEM Glede na model prihaja do razlik v obsequ dobave (glejte embalazo).
I Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljest (katso laatikon).
B Leveransomfanget varierar allt efter modell (se firpackningen).
I Alt etter modell kan det vaere ulike leveringsomfang (se emballasjen).
B AaHHOM pyKOBOACTBE N0 3KCNAyaTaLyy JaHO OnMcaHue Nprbopa ¢ MaKcManbHoii
KomnnekTauueil. KomnneKTauua oTnnyaeTca B 3aBICAMOCTY OT MOAIEM (CM. YMaKoBKY).
I B o6ema Ha pocTaBka MMa pasniki B 3aBUCMOCT OT MOZena (BIDKTe ONaKoBKaTa).
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vl getto spillo/ventaglio Em spread pattern/pencil jet
KN jet variable Em vario Duese E® chorro regulable
Em dunne straal/waaiervormige straal EEm jato variavel
K= Véjifova/pima tryska M nalesprojt/viftesprajt
m mdaka¢ Kap@itoa/Bevialia  EEm pistemainen/
viuhkamainen suihku I egyenes / legyezé alaku
vizsugdr B tynn strale/vifteformet strale Em strumien
szpilka/wachlarz XN ToueyHas/ BeepoobpasHaa CTpyA.
EW vejarovitd/priama prudnica B i glasti/pahljacasti
curek vode mEm nal-/solfjddersformad strdle Em 3a

vl bassa pressione EEN low pressure EEM basse pression
A nieder-druck-Lanze BER baja presion EM lage druk
@ baixa pressao I nizkotlaka tryska i lavt tryk i
XOUNAN Tieon  EEM matala paine EIE alacsony nyomas
TN lavtrykk EEM niskie ci$nienie EXN HU3KOe faBneHMe
IEH nizki tlak M nizkotlakova pridnica il |ag tryck
HICKO HanAraHe

vl lancia turbo EW turbo lance E lance turbo
E= Turbo Lanze A lanza turbo Em turbo lans =
jturbo lanca W tryska turbo M turbolanse mEm

ektoeutnpag turbo EEM turbo suihkuputki BT szennymard landzsa Em turbo-lanse

IEM |anca turbo EEE turbo pridnica TN Hacagka Typ6o EEM turbo pistola EEm turbolans

I TYp6O CTPYAHMK
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n - IT TUBO AD ALTA PRESSIONE - EN HIGH PRESSURE HOSE - FR TUYAU HAUTE PRESSION - ES TUBO DE ALTA
PRESION - €S VYSOKOTLAKA HADICE - DA HEJTRYKSSLANGE - DE HOCHDRUCKSCHLAUCH - EL Z0AHNAX
YWHAHE MEZHE - HU NAGYNYOMASU TOMLO - NL HOGEDRUKSLANG - PL PRZEWOD WYSOKIEGO CISNIENIA
- PT TUBO DE ALTA PRESSAO - SK VYSOKOTLAKOVA HADICA - SL VISOKOTLACNA CEV - FI KORKEAPAINELETKU
- SV HOGTRYCKSSLANG - NO HOYTRYKKSSLANGE - RU LUTTAHT BbICOKOTO SABNEHUA - BG CTPY/HIK 3A
BICOKO HATIATAHE KLS

Extra / Plus
LS

- IT Usare l'idropulitrice solo se il tubo & completamente disteso. - EN Use the hydrocleaner only if the hose is
completely uncoiled and extended. - FR Utiliser la machine seulement si le tuyau est entiérement déroule.
- ES Usar la idrolimpiadora solo si la manguera es completamente desarrollada. - €S PouZivejte vodni
(istic pouze v piipadé, Ze je trubka zcela rozmotand. - DA Brug kun hgjtryksrenseren, safremt slangen er
fuldstzendigt viklet ud. - DE Den Hochdruckreiniger nur benutzen wenn der Schlauch komplett ausgerollt
ist. - EL Xpnawomotette Ty muoTikr pnyavr pévo av o cwhijva eivat teheiwg §etulypévog, - HU Csak akkor
haszndlja a magasnyomdsu tisztitdt, ha a tomlG teljesen le van tekerve. - NL Gebruik de hogedrukreiniger
alleen als de slang helemaal uitgerold is. - PL Uzywac hydroczyszczarke tylko, gdy waz jest catkowicie
rozwiniety. - PT Use a idrolavadora so’ se a manqueira é totalmente desenrolada. - SK Vodny istic
pouzivajte len v pripade, Ze je hadica celkom odmotand. - SL Uporabljajte vodno Cistilno napravo samo ce je
cev do konca odvita. - FI Kdytd painepesuria vain jos letku on kierretty kokonaan auki. - SV Anvénd endast
hdgtryckstvatten ndr slangen & fullstandigt utrullad. - NO Bruk haytrykksvaskeren kun nar slangen er dratt
helt ut. - RU Moiiky BbICOKOr0 JaBNeHis 1cnonb30BaTh TONIbKO NPU MOTHOCTbIO Pa3BepHyTOM Lunakre - BG
[MycHeTe BOBOCTPYIAHATa MaLLIMHA CAMO, 3K MapKyubT e u3uAno pasuT. SABENTEMKA: MapkyybT Moxe fa ce
13101383 A0PH TOraBa, KOrato YepHOTO NOKPHTHE € U3HOCEHO.




g TARGHETTA DI IDENTIFICA- [I§ nINAKIAA ANATNQPIZHE LB ARVOKILPI

ZIONE I AZONOSITO TABLA B TYPSKYLT
L1 IDENTIFICATION PLATE [N TYPEPLAATIE L] IDENTIFIKASJONSSKILT
o T
ENTIFI 20 PLACA DE IDENTIFICACAQ NOEHTUOUKALIN
LY TYPESKILT N IDENTIFIKACUSKATABLICA " TABE/IKA
[ TYPENSCHILD

IT Costruttore -
EN Manufacturer - FR

PO

Fabricant - ES Fabri-
cante - CS Vyrobce - DA
Fabrikant - DE Herstel-
ler - EL KataokevaoTic
- Gyarto - N
Fabrikant = PL Produ-
cent - PT Fabricante
- SK Vyrobca - SL
Proizvajalec - FI Val-
mistaja - SV Tillverkare
- NO Produsent - RU
[lpoussoauTtens - BG
[TpousBoauTes. IT

CELE

iz bt
resse - irec-
cion - €S Adresa - DA @ @

Adresse - DE Adresse - EL AicoBuvon - HU Cim - NL Adres - PL Adres - PT Endereco - SK Adresa
- SL Naslov - Fl Osoite - SV Adress - NO Adresse - RU Asipec - BG A)J,EQC. IT Modello - EN
Model - FR Modeéle - ES Modelo - €S Modelka - DA Model - DE Modell - EL MovtéAo - HU Modell -
NL Model - PL Model - PT Modelo - SK Model - SL Model - FI Malli - SV Modell - NO Modell - RU
Mozenb - BG Mogen. (4) IT Rete di alimentazione - EN Power su%)IIEy - FR Réseau d‘alimentation
- ES Red de alimentacion - €S Na ?’Jed sit - DA Stremforsyning - DE Netzversorgung - EL Aiktuo
1pogodooiag - HU Taphdldzat - NL Netvoeding - PL Siec zasilajaca - PT Rede de alimentacdo - SK

apdjacia siet - SL OmreZje napajanja - El Sahkoverkko - SV Strémfﬁrsdrjning - NO Stremforsyning
- RU Cetb nutaHua - BG 3axpatBaHe. (.3 IT Potenza assorbita - EN Input - FR Puissance absorbée
- ES Potencia absorbida - €S Prikon - DA Effektforbrug - DE Aufgenommene Stromleistung - EL
Anoppogoupevn toxuc - HU Felvett teljesitmény - NL Opgenomen vermogen - PL Moc pobie-
rana - PT Poténcia absorvida - SK Prikon - SL Absorbirana elektricna moc - FI Tehankulutus - SV
Effektférbrukning - NO Stramforsyning - RU [ornowaemad motiHocTs - BG Bxog. (6) IT Consumo
di corrente - EN Current consumption - FR Consommation de courant - ES Consumo de corriente
- €S Odbér proudu - DA Stremforbrug - DE Aktueller Verbrauch - EL KatavaAwon pebpartog. - HU
Aramfelvétel - NL Huidig verbruik - PL Pobér pradu. - PT Consumo de corrente - SK Aktudlna spo-
treba - SL Poraba elektricne energije - FI Nykyinen kulutus - SV Strg fbrbrukning -NO Stremforbruk
- RU Tekyuwnit pacxoz - BG KoHCymauma Ha enekTpoeHeprins. @ IT Grado di protezione IP (IEC
60259) - EN IP degree of protection - FR Indice de protection IP - ES Grado de proteccion IP - €S
Stupen kryti (IP) - DA Beskyttelses ?raden (IP) - DE Schutzart (IP) - EL Mpootacia P - HU IP-
védettség - NL IP-aanduiding - PL TP stopier ochronr - PT Grau de protecdo IP - SK IP stupen
ochrany - SL Zascita IP - FI IP-luokitusjarjestelmd.= SV [P skydd grad - NO IP beskyttelsesgrad - RU
(reneHb 3awuTsl IP - BG IP cTeneH Ha 3aLuTa. IT Pressione di lavoro - EN Workin%pressure -
FR Pression de service - ES Presion de trabajo - €S Provozni tlak - DA Arbejdstryk - DE Arbeitsdruk
- EL [lieon Aertoupyiag - HU Uzemi nyomds - NL Werkdruk - PL Cisnienie robocze - PT Pressdo de
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trabalho - SK Pracovn’étlak - SL Delovni tlak -&;)Tyb%)aine - SV Arbetstryck - NO Arbeidstrykk - RU
Paboyee fasneHve - BG PaboTHO HandAraHe. IT Pressione massima - EN Maximum pressure
- FR Pression maximum - ES Presion maxima - €S Maximalni tlak - DA Maksimalt tryk - DE Maxi-
maler Druck - EL Méyiotn micon - HU Maximalis nyomds - NL Maximum druk - PL Maksymalne
cisnienie - PT Pressao méaxima - SK Maximadlny tlak - SL Najvisji tlak - FI Maksimipaine - SV Hagsta
tryck - NO Maksimalt trykk - RU MakcmanbHoe aasnenie - BG MakcumanHo Hansraxe. @ IT
assima pressione acqua di alimentazione - EN Maximum supply water pressure - FR Pression de
I'eau d'alimentation maximum - ES Presion méaxima del agua de alimentacion - €S Maximdinf tlak
pfig)o'ﬁ‘né vody - DA Maksimal vandforsyningstryk - DE Maximaler Druck des zugefiihrten Wassers
- EL Méyiotn mieon vepoo TEo<p0<Soo[ac vepol - HU A tdpviz maximdlis nyomdsa - NL Maximum
druk toevoerwater - PL Maksymalne ciSnienie wody zasilajacej - PT Méxima pressdo da dqua de
alimentagdo - SK Maximél%tlak napdjacej vody - SL Najve(ji tlak napajalne vode - FI SyGttove-
den suurin sallittu paine - SV Hogsta tryck ingangsvatten - NO Maksimalt vannforsyningstrykk -
MakcumanbHoe faBneHue BoAbl nogaun - BG@ MakcumanHo HanAraHe Ha nojaBaHaTa BOAA.
IT Portata nominale - EN Nominal flow rate - FR Débit nominal - ES Caudal nominal - €S
menovity priitok - DA Nominelt flow - DE Nennfordermenge - EL Ovopaotikr Xwpnukétnta =
HU Névleges a’tfolza’s - NL Nominaal debiet - PL Przeptyw nominalng - PT Caudal nominal - SK
Maximdlny tlak - SL Nazivni pretok - FI Nimellinen virtausnopeus - SV Nominell flideshastighet
- NO Nominell vannmengde - RU HomuHanbHbliA pacxod - BG HomuHaneH ue6m1§% IT Por-
tata massima - EN Maximum flow rate - FR Débit maximum - ES Caudal mdximo - €S MaximaIni
priitok - DA Maksimalt flow - DE Hochstfordermenge - EL Méyiotn Xwpntikétnta - HU Maximdlis
atfolyds - NL Maximum debiet - PL Maksymalny przeptyw - PT Caudal maximo - SK Maximalny
prietok - SL Najvedji pretok - FI Maksimivirtausnopeus - SV Hogsta flodeshastighet - NO Maksi-
mal vannmengde - RU MakcmanbHbii pacxog - BG Makc. aeour. IT Massima temperatura
acqua di alimentazione - EN Maximum supply water temperature - FR Température maximum eau
d'alimentation - ES Temperatura maxima agua de alimentacién - €S Maximalni teplota p,FViPojené
vody - DA Maksimal fremlgbstemperatur - DE Wasserversorgungshochsttemperatur - EL Méylo
Beppokpaoia tpopodoaiac vepou - HU Tapviz maximalis hdmérséklet - NL Maximum temperatuur
toevoerwater - PL Maksymalna temperatura wody zasilajacej - PT Mdxima temperatura da dgua
de alimentacdo - SK Maximadlna teplota napdjacej vody - SL NajviSja temperatura napajalne vode
- Fl Syottoveden maksimilampdtila - SV Hogsta ingdngsvattentemperatur - NO Maksimal vann-
forsyningstemperatur - RU MakcumanbHas TeMnean)a BOZbI NuTaHuA - BG Makc. Temneparypa
Ha BO0CHabAABaHe. @ IT Anno di costruzione - EN Year of manufacture - FR Année de construc-
tion - ES Afio de construccion - €S Rok vystavby - DA Byggedr - DE Baujahr - EL Eto¢ kataokeung
- HU Epités éve - NL Bouwjaar - PL Rok budowy = PT Ano de construcao - SK Rok vystavby - SL Leto
izgradnje - FI Rakennusvuosi - SV Byggdr - NO Ar med bzgging - RU oz noctpoiikn - BG loauHa
Ha I'IOCTpOﬂBaHe.g;) IT Codice - EN Code - FR Code - ES (ddigo - €S Kod - DA Kode - DE Code - EL
Kwdikoe - HU K6d - NL Code - PL Kod - PT C6digo - SK Kod - SL Koda - FI Koodi - SV Kod - NO
Kode - RU Koz - BG Koga. IT Numero di serie - EN Serial number - FR Numéro de série - ES
Ndmero de serie - €S Vyrobni ¢islo - DA Serienummer - DE Seriennummer - EL Y€iplako apiBpo
- HU Sorozatszamot - NL Serienummer - PL Numer seryjny - PT Numero de série - SK Vyrobné
Cislo - SL Seri&'ska Stevilka - FI Sarjanumeron - SV Serienummer - NO Serienumret - RU CepuiiHbiii
Homep - BG Cepuen Homep. (37) IT Massa - EN Weight - FR Poids - ES Peso - €S Hmotnost - DA
Veeqgt - DE Gewicht - EL MaCa - HU Tomeg - NL Gewicht - PL Ciezar - PT Peso - SK Hmotnost - SL
Teza - F1 Paino - SV Vikt - NO Vekt - RU Macca - BG Terno. (38) IT Livello di potenza sonora (Garan-
tito) - EN Sound power level (Guaranteed) - FR Niveau de puissance acoustique (Garanté) - ES Nivel
de potencia actstica (Garantizado) - €S Hladinu akustického (Garantovanou) - DA Lydeffektniveau
(Garanteret) - DE Schallleistungspegel (Garantiert) - EL atd®pn nyntikic mieong (E YUHHE'VTB -HU
Hangtel&esitményszint (Garantalt) - NL Geluidsvermogensniveau (Gegarandeerdx - PL Poziom
mocy akustycznej (Gwarantowany) - PT Nivel de poténcia acustica (Garantido) - SK Uroveri aku-
stického vykonu 3Zaruéovana’) - SL Raven zvocne moci (Zajamceno) - FI Adnen tehotaso (Taattu)
- SV Ljudeffektsniva (Garantterad) - NO Lydeffektnivd (Garanteret) - RU YpoBeHb MOLLHOCTY 3ByKa
(lapaHTupoBaHo) - BG HIMBO Ha LyM ([apaHTupaHo)
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ISTRUZIONI ORIGINALI

IT Leggere e tener presente quanto riportatonel MANUALE
ATTENZIONE D’ISTRUZIONE - AVVERTENZE DI SICUREZZA.
INTRODUZIONE DISPOSITIVI DI SICUREZZA
A ATTENZIONE: La pistola & munita

> UTILIZZO PREVISTO

- L'apparecchio puo essere usato per il
lavaggio di superfici in ambienti esterni,
ogni qualvolta si richieda I'uso di acqua in
pressione per eliminare lo sporco.

- Con opportuni accessori opzionali si
possono svolgere lavori di schiumatura,
sabbiatura e lavaggi con spazzola rotativa
da applicare alla pistola.

- Le prestazioni e la semplicita d'uso
dell'apparecchio sono idonee ad un
utilizzo NON PROFESSIONALE.

SIMBOLI

ATTENZIONE! Prestare

attenzione per motivi di
sicurezza.

IMPORTANTE

BLOCCATO

APERTO

SE PRESENTE (vedi imballo)

Optional|

Doggio isolamento (SE
PRESENTE): @ una
protezione supplementare
dell’isolamento elettrico.

@ O®HE® ®

di un fermo di sicurezza. Il pulsante
di sicurezza della pistola non serve
al bloccaggio della leva durante il
funzionamento, ma per evitarne aperture
accidentali. Ogni qualvolta si interrompe
'uso della ‘'macchina & importante
azionare il fermo di sicurezza per evitare
aperture accidentali.

Lapparecchio & provvisto di un dispositivo
di protezione motore termico e di pompa
dotata di valvola di by-pass.

A ATTENZIONE: Lapparecchio ¢ dotato
di un dispositivo di protezione motore:
in caso di intervento del dispositivo
attendere qualche minuto o in alternativa
scollegare e ricollegare l'apparecchio alla
rete elettrica. In caso del ripetersi del
problema o della mancata riaccensione,
portare |'apparecchio presso il piu vicino
Centro Assistenza.

STABILITA

A ATTENZIONE: La macchina deve
essere sempre mantenuta su una base
orizzontale, in modo sicuro e stabile.
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PRINCIPALI CARATTERISTICHE E DATI TECNICI

Fusibile

16A

Minima temperatura acqua di alimentazione

5C- 41°F

Minima portata acqua di alimentazione

9001/h - 151/min - 172US gph

Massima pressione acqua di alimentazione

1MPa - 10bar - 145psi

Minima pressione acqua di alimentazione

01 MPa - Thar - 145psi

Forza di reazione sull'idropistola 12N

Livello di pressione sonora - Incertezza () 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Livello di potenza sonora 90 dB(A)
Vibrazione braccio operatore - Incertezza (*) 15m/s2 - 05m/s
Lunghezza x larghezza x altezza 300%300h 840 mm
Serhatoio detergente 071 - 018USgal
Boccetta detergente -

E*) Misure esequite in accordo ad EN 60335-2-79

mo e ritenute opportune.

arattglr#(tri]che e dafi sono indicativi. I Costruttore si riserva il diritto di apportare all'apparecchio tutte le

= Per altri dati tecnici consultare la tar?hetta di identificazione posta sulla
i

macchina (vedi interpretazione dei da

Uso

/A ATTENZIONE: Leggere prima le AV-
VERTENZE DI SICUREZZA e poi questo
Manuale Specifico.

> INSTALL%EIONE
Vedere fig.

>AVVIAMEEFO
Vedere fig.

>LANCE ALE? PRESSIONE
Vedere fig.

> ASPIRAZIEI!E DETERGENTE
Vedere fig.

>TUBO AL%e PRESSIONE
Vedere fig.

a pag. 21 di questo manuale)

> ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

()  ATTENZIONE (simbolo):
apparecchio non adatto

al collegamento alla rete

dell'acqua potabile.

Lidropulitrice puo essere colleﬁata direttamente
alla rete di distribuzione dellacqua POTABILE
solamente se nella tubazione di alimentazione &
installato un dispositivo antiriflusso con svuota-
mento conforme alle normative vigenti.

Assicurarsi che il tubo sia almeno ¥ 13mm - 1/2

inch e che sia rinforzato.

A ATTENZIONE: L'acqua che ¢ passa-
ta attraverso i dispositivi antiriflusso &
considerata non potabile.

1| MPORTANTE: Aspirare solamente
acqua filtrata o pulita. Il rubinetto di pre-
lievo acqua deve garantire una erogazio-
ne pari al doppio della portata massima




dellapompa. . . . .
Collocare I'idropulitrice il pid vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni Er,o.—
voca g_raw danni meccanici alla pompa nonché il
decadimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua

- Collegare un tubo flessibile di
alimentazione (non compreso nella
fornitura) al raccordo per lacqua
dell'apparecchio ed all'alimentazione
dellacqua.

- Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell'acqua da un serbatoio aperto

esso @ equipaggiato con cavo in PVC (H
VV-F). atipagg

A ATTENZIONE: Prolunghe inadeguate
possono essere pericolose. Se si usa una
prolunga, deve essere adatta per I'uso
esterno e i collegamenti devono essere
asciutti lontani dal terreno. Si raccoman-
da di utilizzare un avvolgicavo che tenga
la presa ad una distanza di almeno 60
mm dal terreno.

<16 A <25A
<20m g15mm? @2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |g25mm? |@4,0mm’

12 AWG 10 AWG

Svitare il raccordo per [alimentazione
dell'acqua.

- Avvitare il tubo di aspirazione con
filtro (non compreso nella fornitura) al
raccordo per 'acqua dell'apparecchio.

- Immergere il filtro nel serbatoio.

- Sfiatare I'apparecchio prima dell'uso.

- Svitare il tubo flessibile ad alta pressione
dal raccordo  dellalta  pressione
dell'apparecchio.

- Accendere  l'apparecchio e farlo
funzionare finché l'acqua esce priva di
bolle dal raccordo ad alta pressione.

- Spegnere l'apparecchio e riavvitare il
tubo flessibile ad alta pressione.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- Il collegamento elettrico del ’aE]parecchio
deveessere effettuatodaun ELETTRICISTA
QUALIFICATO ed essere conforme alla
norma IEC 60364-1.

AATTENZIONE: Prima di collegare
I'apparecchio, accertarsi che i dati di
targa siano corrispondenti a quelli della
rete elettrica e che la presa sia protetta
con un interruttore magnetotermico
differenziale con sensibilita di intervento
inferiore a 0,03 A - 30ms.

- In casi di incompatibilita tra la presa e la
spina dell'apparecchio, fare sostituire la
presa con altra di tipo adatto da perso-
nale professionalmente qualificato.

- Non utilizzare I’agparecchio in caso di
temperatura ambiente inferiore a 0°C, se

tIMPORTANTE: |l dispositivo Total
Stop, provvede a spegnere I'idropulitrice
durante la fase di by-pass. Per avviare
lidropulitrice &  percid  necessario
posizionare l'interruttore su  (I)*ON”
quindi premere la leva della pistola.

Il dispositivo Total Stop provvedera ad
avviare l'apparecchio rispegnendolo
automaticamentequaloravengarilasciata
la leva. Si consiglia percio di inserire la
sicura Fosta sulla leva della pistola ogni
qualvolta si fermi la macchina, per evitare
accensioni accidentali

- Spontanei avviamenti della
macchina senza intervenire
sulla pistola sono imputabili
a fenomeni quali bolle d‘aria
nellacqua o altro e non a
difettosita del prodotto.

- Non lasciare la macchina in
stand-by senza sorveglianza per
iu di 5 minuti. In caso contrario
€ necessario, ner la protezione
della macchina, riportare
I'interruttore in posizione
(O)H.OFF". ]

- Verificare che l'accoppiamento
del tubo alta pressione con la
macchina e con la pistola in
dotazione sia correttamente
esequito, vale a dire senza
perdita d’acqua.
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FINE LAVORO
Vedere fig.

CURA E MANUTENZIONE
Vedere fig. [€

A\ ATTENZIONE: Scollegare |'apparecchio
dalla rete elettrica, staccando la spina
dalla presa elettrica, prima di effettuare
qualsiasi intervento di manutenzione e
pulizia.

A ATTENZIONE Non spruzzare la mac-
china con acqua e non usare detergenti
o solventi aggressivi. La macchina si
Bot_rebbe danneggiare. .

- Pulire la parte esterna della macchina
con uno straccio asciutto.

STOCCAGGIO
Vedere fig.

- Spostare I'apparecchio solo afferrando la
maniglia di trasporto

- Conservare l'apparecchio e gli accessori
in un luogo asciutto e sicuro, fuori dalla
portata dei bambini.

RIMEDI IN CASO DI MALFUNZIO-
NAMENTO

Lapparecchio non funziona

- Controllare la tensione di rete.

- Accertare eventuali danni al cavo di
alimentazione.

L'apparecchio non va in pressione

- Sfiatare ['apparecchio: fare funzionare la
ﬁompa senza il tubo ad alta pressione,

nché l'acqua esce senza bolle dall'uscita

dell'alta pressione. Riattaccare poi il tubo
ad alta pressione.

- Pulire il filtro nell'attacco dell'acqua.

- Pulire il filtro nell'attacco del tubo alta
Eressmne (se presente). _

- Controllare la quantita di alimentazione

dell'acqua.

- Accertare la tenuta o eventuali intasa-
menti in tutti i tubi di alimentazione
della pompa.

Forti oscillazioni di pressione

- Pulite T'ugello ad alta pressione. Con uno
spillo, togliete la sporcizia dal foro dell'u-
gello e lavatelo dalla parte anteriore con
acqua.

La pompa perde ‘
- Sono ammesse fino a 10 gocce al minu-

to. In caso di perdita maggjore rivolgersi
al servizio assistenza autorizzato.

RICAMBI

- Utilizzare esclusivamente ricambi
originali oppure ricambi approvati dal
costruttore.

SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elet-
ﬁtrico o elettronico, la legge (conforme-

mente alla direttiva EU 207T2/19/EU sui ri-
mmmm fyti da apparecchiature elettriche ed
elettroniche e alle legislazioni nazionali de%li
Stati membri UE che hanno messo in atto tale
direttiva) le vieta di smaltire questo prodotto o i
suoi accessori elettrici / elettronici come rifiuto
domestico solido urbano e le impone invece di
smaltirlo negli appositi centri di raccolta. £ Fos—
sibile smaltire il prodotto direttamente dal di-
stributore mediante l'acquisto di un prodotto
nuovo, equivalente a quello da smaltire. Abban-
donando il prodotto nellambiente si potrebbero
creare gravi danni all'ambiente stesso e alla salu-
te umana. Il simbolo in figura rappresenta il bi-
done dei rifiuti urbani ed € tassativamente vieta-
to riporre I'apparecchio in questi contenitori. La
non ottemperanza alle indicazioni della direttiva
2012/19/EU e ai decreti attuativi dei vari Stati
comunitari e sanzionabile amministrativamente.
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
Read and keep in mind that indicated in the INSTRUCTION

WARNING  MANUAL - SAFETY WARNINGS.
GENERAL INFORMATION SAFETY DEVICE
A WARNING: the gun is fitted with a

> INTENDED USE

- The appliance can be used for washing
surfaces outdoors, whenever pressurise
water is required to remove dirt.

- With special optional accessories, it can
be used for foaming and sandin%blasting,
and for washing with a rotary brush for
aﬁpllcatlon to the gun.

- This  appliance’s™ performance and
userfriendliness make it suitable for NON
PROFESSIONAL use.

SYMBOLS

A WARNING: It is important to be
careful of the following items.
(I

IMPORTANT
LOCKED
OPEN

IF PRESENT

Optional|

Double insulated (IF PRE-
SENT): supplementary insulation is
applied to the basic insulation to pro-
tect against electricshock in the event
of failure of the basic insulation.

@ OH®®E

safety catch. The safety button on the
gun is not there to lock the lever durin

operation, but to prevent its accidenta
operation. Whenever use of the machine
is interrupted it is important to operate
the safety catch to prevent accidental
activation of the jet. The appliance
is equipped with a motor thermal
protection device and a pump equipped
with bypass valve.

A WARNING: The appliance is equipped
with a motor protection device: in case of
device intervention, wait some minutes
or, in alternative, disconnect and re-
connect the prod uct to the electric
system. In case this problem repeats
again or if the product does not start
again, take the product to the nearest
After Sales Service Point

STABILITY

A WARNING: The machine must be
always kept on horizontal bases, in a safe
and stable way.
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MAIN FEATURES AND TECHNICAL SPECIFICATIONS

Fuse

16A

Minimum inlet water temperature

5€- 41°F

Minimum inlet water flow

9001/h - 151/min - 172USgph

Maximum inlet water pressure

TMPa - 10bar - 145psi

Minimum inlet water pressure

01 MPa - Thar - 145psi

Recoil of cleaner gun 12N

Sound pressure level - Uncertainty (¥) 76.dB(A) +-1,5dB(A)
Sound power level 90 dB(A)
Operator arm vibrations - Uncertainty (*) 1,5m/s? - 05m/s>
Lenght x width x height 300300 h 840 mm
Detergent tank capacity 071 -018USgal

Detergent bottle capacity

1ance as It deems necessary.

1 For other technical data, refer to the identification plate on the machine
(see data interpretation on page 21 of this manual).

USAGE

A WARNING: First of all read the Safe-
ty Warnings and then this Specific
Manual.

>PUT INE) SERVICE
See fig.

> STARTHG uP
See fig.

> HIGH PEFSSURE LANCE
See fig.

> DETEREFNT SUCTION
See fig.

> HIGH PEFSSURE HOSE
See fig.

*) Measurements taken in compliance with EN 60335-2-79 . _
tIefg?)wresand technical specifications are only indications. The Manufacturer reserves the right to modify

> WATER SUPPLY
Water supply collection

@ WARNING (symbol): machine not suitable
for connection to the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the water

mains if the water mains is separated by a back-

flow preventer.

Make sure that the hose is at least @ 13mm-1/2

inch and that it is reinforced.

A WARNING: Water that has flown
through backflow preventers is con-
sidered to be non- potable.

1=]MPORTANT: Only clean or filtered
water should be used for intake. The
delivery of the water intake tap should
be equal to the double of the maximum
pump range.

Place the cleaner as close to the water supply



system as possible.

Failure to comply with the above conditions
causes serious mechanical damage to the pump
and the loss of warranty cover.

Water supply from the potable water mains

- Connect a supply hose (not incIudedL
to the water inlet of the unit and to the
water supply.

- Open the tap.

Water supply from an open container

. _Ur|15crew the coupling part for the water
inlet.

- Screw the suction hose with filter (not
included) onto the water connection of
the unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent'the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the
high pressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until
water free of bubbles emerges at the
high-pressure outlet.

- Switch off the unit and screw on the
highpressure hose again.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The electrical connection of the ap[)Ii-
ance must be carried out by a QUALIFIED
ELECTRICIST and conform to the norm
IEC 60364-1.

/A WARNING: Before connecting the
appliance, make sure that the nameplate
data are the same as those of the electri-
cal mains and that the socket is protect-
ed by a differential security breaker with
tri&)ing sensitivity below
0.03A-30ms. )

- If the appliance’s plug is not compatible

with the socket, have the socket re-

placed with another of suitable type by
ﬁrofessmnally qualified staff.

ever use the appliance in ambient
temperatures below 0° Cif it is equipped
with a PVC

(HVV-F) cable.

A WARNING: Inadequate extension
cords can be dangerous. If an exten-

sion cord is used, it must be suitable for
outdoor use connections must be dry,
away from the ground and a cable reel
must be used so that the socket is at

a distance of at least 60 mm from the
ground.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

s=IMPORTANT: The Total Stop device,
which stops the machine during the
bypass phase. To start the water cleaner,
it'is therefore necessary to set the switch
on position (I)"ON"; after that press the
pistol trigger. The Total Stop System will
start the machine and will stop it auto-
matically when the trigger is released. It
is advisable to put on the safety of the
pistol trigger whenever the machine is
stopped, in order to avoid unintentional
starting.

- Any automatic start of the ma-
chine without pressing the qun
trigger is attributable to air bub-
bles in the water or other similar
phenomena which do not imply
the existence of any defects in
the machine. )

- Do not leave the appliance unat-
tended during the standby for
more than 5 minutes. Contrarily,
for the safety of the appliance it
is necessary to re-turn the switch
into the (0) OFF position.

- Please check that the coupling of
the high pressure hose with the
appliance and the gun supplied
as standard equipment made
correctly, that is to say without
any water leak.

SWITCHING OFF
See fig.

CARE AND MAINTENANCE
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See fig.

A WARNING: machine shall be discon-
nected from its power source, by remov-
ing the plug from the socket-outlet, after
finishing work and during cleaning.

A WARNING: Do not spray the appli-
ance with water and do not use deter-
gents or aggressive solvents. Machine
could be damaged.

- Clean the exterior part of the machine
with a dry cloth.

STORAGE
See fig.

- Move the machine only by grasping the
carrying handle.

- Store the appliance and the accessories
in a frost-safe room.

TROUBLESHOOTING

Appliance does not work

- Check whether the voltage shown on
the rating plate corresponds to that of
the power source.

- Check the connector cable for damage.

Appliance does not reach operational

eressure

- Vent the apﬁliance: allow the pump to
operate without the high-pressure hose
until water appears at the iqtf)w—pressure
outlet without any more bubbles. Then
reattach the highpressure hose.

- Clean the strainer in the water connec-

tion.

- Clean the filter placed inside the hose
coupling (if set).

- Check the inlet water flow rate.

- Check all inlet pipes to the pump for
leaks or blockage.

Strong pressure fluctuations

- (lean the high-pressure nozzle. Remove

dirt from the nozzle hole with a needle
?nd tthen rinse out with water from the
ront.

Pum%Ieaks ‘ o
- 10 drops per minute are permissible. In

the case of more serious leakage, you
should contact the authorized customer
service.

REPLACEMENT PARTS

- Use only original spare parts or spare
parts suggested by the manufacturer.

DISPOSAL (WEEE)

As the owner of electrical or electronic
ﬁequi ment, the law (in accordance with

the EU Directive 2012/19/EU on waste
mmmm from electrical and electronic equipment
and the national laws of the EU Member States
that have implemented this Directive) prohibits
you from disposing of this product or its
electrical / electronic accessories as municipal
solid waste and obliges you to make use of the
aﬁpropriate waste collection facilities.
The product can be disposed of by returning it
to the distributor when a new product is Fur—
chased. The new product must be equivalent to
that being disposed of. Disposing of the product
in the environment can cause great harm to the
environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban
waste containers and it is strictly prohibited to
dispose of the equipment in these containers.
Non-compliance with the requlations stipulated
in the Directive 2012/19/EU and the decrees
implemented in the various EU Member States
is administratively punishable.
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TRADUCTION DU MODE D’EMPLOI ORIGINAL
Lire et respecter le contenu du MODE D'EMPLOI -

ATTENTION  AVERTISSEMENTS DE SECURITE.

INDICATIONS GENERALES

> UTILISATION PREVUES

- Lappareil peut étre utilisé pour le
nettoyage de surfaces dans des milieux
extérieurs tout les fois qu'on élimina la
saleté par |'eau sous pression.

- En utilisant les accessoires on peut
effectuer des travaux d'écumage, de
sablage et des lavages avec Tbrosse
rotative a appliquer surfla pistolet.

- Les performances et la simplicité
d'utilisation de I’a&pareil en permettent
un usage NON PROFESSIONNEL.

SYMBOLES

A ATTENTION! Redoublez d'atten-

tion pour des motifs de sécurité.
IMPORTANT

IFERME

OUVERT

w SIINCLUE

Double isolation (siinclue): il s
" agit d'une protection supplémentaire

pour l'isolation électrique.

DISPOSITIFS DE SECURITE

A ATTENTION : Le pistolet est doté
d'un arrét de sécurite. Le bouton de
sécurité du pistolet ne sert pas a bloquer
le levier durant le fonctionnement mais
a en éviter toute ouverture accidentelle.
A chaque interruption de l'utilisation de
la machine, il est important d'actionner
l'arrét de sécurité pour éviter toute
ouverture accidentelle. Lappareil est
équipé avec un dispositif thermique de
protection moteur @auve-moteur) et de
une pompe équipée d'une soupape de
dérivation.

AATTENTION :L'appareil estéquipéavec
un dispositif de protection moteur: en
cas d’ intervention du dispositif attendre
quelques minutes ou déconnecter et
raccorder l'appareil au réseau électrique.
En cas de répétition du probléme ou
de manque de redémarrage, amener
I'appareil au Service Apres Vente le plus
proche.

STABILITE

A ATTENTION : La macchina deve
essere sempre mantenuta su una base
orizzontale, in modo sicuro e stabile.
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CARACTERISTIQUES PRINCIPALES ET DONNEES TECHNIQUES

Fusible

16A

Température minimale de ['eau d‘alimentation

5°C- M1°F

Débit minimal de I'eau d‘alimentation

9001/h - 151/min - 172US gph

Pression maximale de I'eau d'alimentation

TMPa - 10bar - 145psi

Pression minimal de 'eau d‘alimentation

01 MPa - Thar - 145psi

Force de réaction sur le pistolet haute pression 12N
Niveau de pression sonore - Incertitude (*) 76.dB(A) +7-1,5dB(A)
Niveau de puissance sonore 90 dB(A)

Vibration du systéme main-bras opérateur -
Incertitude (*f,

15m/s2 - 05m/s*

Lonqueur x largeur x hauteur

300x300h 840 mm

(apacité du réservoir détergent

(apacité de la bouteille de détergent

071 - 018USqal

{*) Mesures effectuées conformément a EN 60335-2-79 =~~~ ) )
es caractéristiques et les données techniques sont fournies a titre indicatif. Le Fabricant se réserve le
droit d'apporter a I'appareil toutes les modifications jugées opportunes.

1= Pour les autres données techniques, se référer a la plaque d'identifica-
tion de I'appareil (voir l'interprétation des données a la page 21 de ce

manuel).

UTILISATION

A ATTENTION : Lire d'abord les Aver-
tissements de Sécurité puis ce Ma-
nuel Spécifique.

> INSTALLATION
Voir fig.

> DEMA%EFGE
Voir fig.

>LANCE e,gTA PRESSIONE
Voir fig.

> ASPIRL-EION DU DETERGENT
Voir fig.

>TUYAU HAUTE PRESSION
Voir fig. Id

> ALIMENTATION EN EAU
Branchement hydrique

ATTENTION (symbole) : l'appareil n'est pas

indiqué pour la connection au réseau de |' eau

potable.
Le nettoyeur ne peut étre raccordé directe-
ment au réseau public de distribution de I'eau
potable que si, dans la tuyauterie d'alimen-
tation, se trouve un dispositif antireflux avec
vidange conforme aux normes en vigueur.
S'assurer que le tuyau ait un diameétre d’au
moins 13 mm et qu'il soit renforcé.

A ATTENTION : L'eau qui passe par

es
dispositifs anti-refoulement est con-



sidérée eau non potable.

1=]MPORTANT : Aspirer uniquement
de I'eau filtrée ou propre. Le robinet de
prélévement de I'eaudoit garantir une
arrivée correspondent au double du
débit de la pompe.

Placer le nettoyeur le plus prés possible du
réseau d'alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmen-
tionnées provoque non seulement de graves
détériorations mécaniques a la pompe mais
aussi la déchéance de la garantie.

ALIMENTATION EN EAU PAR UN ROBINET

- Ala prise d’eau de I'appareil, raccordez
un flexible d'alimentation (non livré d'o-
rigine) et connectez-le a la source d’eau.

- Ouvrez le robinet d'eau.

ALIMENTATION EN EAU A PARTIR D'UN

RECIPIENT OUVERT

- Dévissez le raccord d'arrivée d’eau.

- Raccordez le flexible d'aspiration a filtre
(non livré d'origine) a la Frise d‘arrivée
d'eau équipant 'appareil.

- Nettoyer le filtre dans place dans la prise
du tuyau (si présente).

- Plongez le filtre dans le récipient et accro-

chezle.
- Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.
- De la prise haute pression de l'appareil,
dévissez la conduite haute pression.
- Allumez I'appareil et laissez-le marcher

i’usqu’é ce que |'eau sorte sans bulles par

a prise haute pression. )
- Eteignez I'appareil puis revissez le flexi-
ble haute pression.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- La connexion électrique de I'aE[?areiI
doit étre effectuée par un ELECTRICIEN
(62(%%5' F1IE et conforme a la norme CEl

A ATTENTION : Avant de brancher

I'appareil, s'assurer que les données de la

plaque correspondent aux données du
réseau électrique et que la prise est pro-
tégée par un interrupteur magnétother-
mique différentiel ayant une sensibilité
d'intervention inférieure a 0,03 A - 30

ms.

- En cas d'incompatibilité entre la prise

et la fiche de I'appareil, remplacer la
prise par une autre de méme type, Cette
opération doit étre effectuée pardu
ersonnel professionnellement qualifié
e pas utiliser I'appareil en cas de
température ambiante inférieure a 0°C,
{;/i\feFI)uici est doté d'un cable en PVC (H

A ATTENTION : tous rallonges non con-

formes peuvent se révéler dangereuses.
Si I'on utilise une rallonge, elle doit étre
adaptée pour un usage en extérieur les
branchements doivent étre secs, loin du
sol et il faut utiliser un dévidoir permet-
tant de garder la prise a une distance
minimum de 60 mm du sol.

<16 A <25A
<20 m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

==|MPORTANT : Le Systéme d'Arrét

Automatique (Total Stop): qui arréte la
machine pendant la phase di by-pass.
Pour démarrer le nettoyeur il faut donc
positionner I'interrupteur sur (I)“ON” et
appuyer sur le levier du pistolet. De cette
facon le Systéme d'Arrét Automatique:
fait démarrer la machine et l'arréte
automatiquement si le levier est relaché.
Afin d’éviter tout démarrage accidentel
du nettoyeur, il est conseillé d'insérer le
cran d'arrét qui se trouve sur le levier du
pistolet, a chaque fois que I'on arréte la
machine

- Tout démarrage spontané

pouvant intervenir sans qu’on
agisse sur le pistolet doit étre
attribué a des phénomeénes tels
que des bulles d'air dans I'eau
ou autres et n‘implique aucun
défaut de la machine.

Ne laissez I'appareil en fonction
sans surveillance pour plus

de 5 minutes, Afin de mieux le
protéger, arrétez I'appareil en
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appuyant sur le bouton (0)“OFF”.

- Assurez-vous que le
branchement du flexible avec
I'appareil et avec le pistolet soit_
effectué correctement, sans qu'il
y ait fuite d’eau.

ARRET OFF
Voir fig.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Voir fig.

A ATTENTION : débrancher toujours
I'appareil de I'alimentation électrique, en
enlevant la fiche de la prise électrique,
Aprés le travail e avant d'éfféctuer
chaque types de nettoyage.

A ATTENTION : ne pas vaporiser
I'appareil avec eau et ne pas utiliser
détergents ou solvants agressifs a fin de
ne pas endommager l'appareil.

- Nettoyer |a parte extérieure de l'appareil
avec un chiffon sec.

STOCKAGE
Voir fig. [€

- Déplacer I' appareil seulement en
utilisant la poigne de transport propre.

- Garder l'appareil et les accessoires dans
un endroit sec et sure, hors des enfants.

PROBLEMES ET SOLUTIONS

Lappareil ne fonctionne pas

- Verifier le branchement.

- Vérifier que le cable ne soit pas
endomma(?é.

La pression de 'appareil est quasi nulle
- Eventer I'appareil : faire fonctionner la
pompe sans le tuyau haute pression,
Jusqu'a ce que l'eau sorte sans faire
de bulles de la sortie haute pression.

Replacer le tuyau haute pression.

- Nettoyer le filtre situé dans le
branchement pour l'eau. ,
- Vérifier la quantité d'alimentation en

eau.
- Vérifier I'étanchéité et nettoyer
d'éventuelles obstructions dans tous les
. tuyaux d'alimentation de la pompe.
Ecarts de pression importants
- Nettoyer le gicleur haute pression.
A l'aide d'une épingle, 6tez toute la
saleté qui obstrue le trou du gicleur et
nettoyez-le a I'eau depuis la partie avant.

La ;ﬁompe fuit .
- Elle supporte 10 gouttes/minute. En cas
de fuite supérieure, contactez le service

d'assistance agréé.

PIECES DETACHEES

- Utiliser seulement les pieces détachées
recommandées ou indiqués par le
constructeu

ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil
Eélectrique ou électronique, la loi
(conformément a la directive 2012/19/EU

— iy |es
déchets des appareils électriques et électro-
niques et aux legislations nationales des Etats
membres UE qui ont mis en oeuvre cette directi-
ve) vous défend d’éliminer ce produit ou ses
accessoires électriques/électroniques comme un
déchet domestique solide urbain et vous impo-
se au contraire de |'éliminer dans les centres de
collecte prévus a cet effet. On peut éliminer le
Froduit directement du distributeur moyennant
achat d'un nouveau produit, équivalent a celui
gue I'on doit éliminer. L'abandon du produit

ans I'environnement pourrait provoquer de
graves dommages a I'environnement et a la
santé de I'nomme,
Le symbole sur la ﬁ?ure représente le bidon des
déchets urbains et il est impérativement interdit
de placer I'appareil dans ces conteneurs.
Le non respect des indications de la directive
2012/19/EU et des décrets de mise en oeuvre
des différents Etats communautaires peut étre
sanctionné du point de vue administratif.



TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
Lea y tenga en cuenta el contenido del MANUAL
DE INSTRUCCIONES - ADVERTENCIAS DE

JAN

ATENCION SEGURIDAD.
INTRODUCCION DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD
> USO PREVISTO A ATENCION: La pistola estd provista

El aparato puede usarse para lavar
superficies de ambientes externos, cada
Vez que se requiera usar agua a presion
para eliminar la suciedad.

- Con los adecuados accesorios opcionales
se pueden realizar operaciones de
espumado, arenacion y lavados con
cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

- Les prestaciones y la sencillez de uso del
aparato son adecuadas para un uso NO
PEOFESIONAL.

SIMBOLOS

;ATENCION! Prestar

atencion por motivos de
seguridad.

) IMPORTANTE
CERRADO
ABIERTO

optionall S| ESTUVIERA PRESENTE

Doble aislamiento (SI
ESTUVIERA PRESENTE): es
una proteccion adicional
aislamiento eléctrico.

@ O®HE®®

de un pasador de sequridad. El pulsador
de seguridad de la pistola no sirve para
el bloqueo de la palanca durante el
funcionamiento, sino que sirve para
evitar aperturas accidentales. Cuando
se interrumpe el uso de la maquina,
es importante accionar el pasador
de sequridad para evitar aperturas
accidentales. Aparato esta equipado con
una proteccion térmica del motor y una
bomBa con valvula de by-pass.

A ATENCION: EL aparato esta equipado

con proteccion electrica del motor: en
caso de intervencion de la proteccion
hay que esperar unos minutos o
alternativamente desconectar y despues
volver a conectar el aparato a la red
eléctrica. Si el problema se repite o si el
aparato q‘ueda apagado es necesario
llevarlo al centro de asistencia mas
cercano.

ESTABILIDAD
A ATENCION: El dispositivo se puede

colocar en los soportes, estantes y
soportes similares, pero en la superficie
horizontal, constante y fiable.
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CARACTERISTICAS PRINCIPALES Y DATOS TECNICOS

Fusible

16A

Minima temperatura agua de alimentacion

5€- 41°F

(audal minimo agua de alimentacion

9001/h - 15/min - 172US gph

Presion mdxima agua de alimentacion

TMPa - 10bar - 145psi

Presion minima agua de alimentacion

01 MPa - Thar - 145psi

Fuerza de reaccion en la hidro-pistola 12N

Nivel de presin sonora - incertidumbre (*) 76.dB(A) +-1,5dB(A)
Nivel de potencia sonora 90 dB(A)
Vibraci6n sistema mano-hrazo operador - Incertidumbre (¥) 1,5m/s2 - 05m/s*
Largo x ancho x alto 300x 300 h 840 mm

(apacidad depdsito detergente

071 - 018USgal

(apacidad hotella detergente

[*) Mediciones realizadas de acuerdo con EN 60335-2-79

as caracteristicas y los datos técnicos son indicativos. El constructor tiene la facultad de efectuar sobre el aparato

todas las modificaCiones necesarias.

1= Para otros datos técnicos, consulte la

laca de identificacion en la maqui-

na (consulte la interpretacion de los datos en la pagina 21 de este manual).

MANEJO

A ATENCION: Leer primero las Adverten-
cias de Seguridad y luego este Manual
Especifico.

> INSTAthI()N
Ver fig.

> ARRA??UE
Ver fig.

> LANZ[-} 9LTA PRESION
Ver fig.

> ASPIREEI()N DETERGENTE
Ver fig.

> MANGEFRA ALTA PRESION
Ver fig.

> ALIMENTACION HiDRICA
Enlace hidrico

ATENCION (simbolo): el aparato no
odra ser conectado directamente a la
ﬁdB féjb"ca de distribucion del agua PO-

La hidrolimpiadora podra ser conec-
tada directamente a la red publica de
distribucion del agua POTABLE solo si
en la tuberia de alimentacion se instala
un dispositivo antirretorno con vaciado
conforme con lo dispuesto por las nor-
mas vigentes. Controlar que la seccién
del tubo sea de al menos @ 13mmyy que
el tubo esté reforzado.

A ATENCION: El agua que ha volado a
través de preventores de retorno se con-




sidera no potable.

1=]MPORTANTE: Aspirar s6lo agua fil-
trada o limpia. El grifo de toma del agua
debe garantizar un suministro igual al
doble del caudal de la bomba.
Colocar la hidrolimpiadora lo mas proxi-
mo posible a la red hidrica de aprovisio-
namiento.

El incumplimiento de las citadas condi-
ciones provoca graves dafios mecanicos
a la bomba, asi como la anulacion de la
garantia.

Alimentacion de agua del aparato desde la red publi-

ca de abastecimiento

- Acoplar la manguera de alimentacién de
agua (no incluida en el equipo de serie
del aparato) a la toma de agua del apara-
toy a la conexion de la red de agua.

- Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un reci-

piente abierto

- Retirar el racor de empalme para la ali-
mentacion de agua de la toma de agua
del aparato.

- Empalmar la manguera de aspiracion con
filtro (no forma parte del equipo de serie
del aparato) en la toma de agua del apa-

rato.

- Introducir el filtro en el recipiente de ali-
mentacion de agua.

- Purgar el aire que pudiera encontrarse en
el interior del aparato.

- Desempalmar la manguera de alta pre-
sion del acoplamiento de alta presion del
aparato.

- Conectar el aparato y hacerlo funcionar,
sin acoplar la manguera de alta presion,
hasta que el agua salga sin burbujas de
?ire en la salida de alta presion del apara-

0.

- Desconectar el aparato y empalmar la

manguera de alta presion al aparato.

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexion eléctrica del aparato debe
ser realizada por un ELECTRICISTA CALI-
FICADO y cumplir con IEC 60364-1

A\ ATENCION: antes de conectar el apara-
to,_ase(?urese de que los datos de la placa
coincidan con los de la linea eléctrica y
que su toma esté protegida con un inte-
rruptor magnetotermico diferencial, con
sensibilidad de intervencion inferior a
0,03 A-30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la
toma y el enchufe del aparato, sustituya
la toma por otra del tipo adecuado. Esta
operacion debe efectuarla personal pro-
fesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de tempera-
tura ambiente inferior a 0°C, si el mismo
esta equipado con cable de PVC (H VV-F).

/A ATENCION: extenciones eléctricas in-
adecuadas pueden resultar peligrosas.
Si se utiliza un cable prolongador, debe
ser apto para uso externo las conexiones
deben estar bien secas y lejos del suelo y
se debe utilizar un enrolla-cable che ten-
ga la toma a una distancia del suelo de al
menos 60 mm.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |[@2,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG

= IMPORTANTE: El sistema total stop
device, que se ocupa de apagar la
hidrolimpiadora en la fase de by-pass.
Por lo tanto, para poner en marcha la
hidrolimpiadora es necesario colocar el
interruptor en (I)*ON”. Luego apretar la
palanca de la pistola y el total stop device
pondrd en funcionamiento el aparato,
apagandolo automaticamente en el caso
de que se suelte la palanca. Se aconseja,
or este motivo, colocar el seguro sobre
a palanca de la pistola cada vez que se
detenga la maquina, para evitar que se
encienda accidentalmente

- Espontaneos arranques de la
maquina sin intervenir sobre la
pistola son debidos a fenémenos
cual burbujas de aire en el agua
u otro y no a imperfeccion del

roducto. . .
- Se aconseja no dejar la maquina
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en stand by, sin vigilancia, mas de
cinco minutos. Si, por el contrario,
esto es necesario, se aconseja
colocar el interruptor en (0)“OFF”
P’arg proteger la maquina

+ Verificar si el montaje de la
manguera de alta presion con la
maquina y la pistola_estandard
es correcto, es decir sin ninguna
pérdida de agua.

PARADA
Ver fig.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Ver fig.

A ATENCION: Desconectar el aparato de
la red eléctrica, desconectar el enchufe
de la toma, al finalizar el trabajo antes de
realizar cualﬂuier tipo de limpieza.

A ATENCION: No rocie el aparato con
el agua y no utilice detergentes o
disolventes. La maquina puede estar
danado.

- Limpie el exterior del aparato con un
pafio seco.

ALMACENAMIENTO
Ver fig. [d

- Spostare l'apparecchio solo afferrando la
maniglia di trasporto.

- Mantener el aparato y los accesorios en
un lugar seco y sequro, fuera del alcance
de los nifios.

SOLUCIONES LOCALIZACION
DE AVERIAS

El aparato no funciona

- Controlar la tension de la red.

- Comprobar la existencia de eventuales
danos en el cable de alimentacion.

El aparato no tiene presion

- Purgar el aparato: hacer funcionar la

bomba sin el tubo de alta presion hasta
que el agua salga sin burbujas de aire por
la salida de alta presion. Luego, conectar
nuevamente el tubo de alta presion.

- Limpiar el filtro en la conexion de agua.

- Limpiar el filtro en la tomada de la
maguera de alta presion (si esta presente)

- Controlar el fluyo de alimentacion de
agua.

- Comprobar la estanqueidad o las
eventuales obstrucciones de todos los
tubos de alimentacion de la bomba.

Importantes variaciones de presion

- Limpiar la boquilla de alta presién. Con
un alfiler, (1uitar la suciedad del orificio
de la boquillay lavar la parte anterior con

agua.
La bomba pierde '
- Se admiten hasta 10 gotas por minuto.

En caso de una pérdida mayor, dirigirse al
servicio de asistencia autorizado.

REPUESTOS:

Usar solo repuestos originales o repuesto
aprobado por el fabricante.

SMALTIMENTO

Como propietario de un aparato eléctrico o
electronico , la ley (conforme a la directiva

2012/19/EU sobre los residuos de eqluipos eléc
mm triCos y electronicos y conforme a las legisla-
ciones nacionales de los estados miembros UE que han
puesto en practica dicha directiva) le prohibe eliminar
este producto o sus accesorios eléctricos / electrdnicos
como residuo doméstico sdlido urbano y le impone
eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Pue-
de también eliminar el producto directamente en el
establecimiento de su vendedor mediante la compra
de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar.
Abandonar el Fro ucto en el ambiente puede crear
Eraves darios al mismo ambiente y a la salud.

| simbolo en la figura representa el contenedor de
los residuos urbanos y esta absolutamente prohibido
eliminar el aparato en estos contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva
2012/ 19/EU y de los decretos ejecutivos de los diferen-
tes estados comunitarios es sancionable administra-
tivamente.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU )
Prectéte si a dodrzujte pokyny uvedené v NAVODU

POZOR K POUZIVANI - BEZPECNOSTNI NARIZENI.
uvoD BEZPECNOSTNI ZARIZENI
> SPRAVNE POUZITI A POZOR: Pistole je opatiena

Spotfebic je vhodny pro umyvani
povrchi na venkovnich prostranstvich
tehdy, kdy je pro odstranéni necistoty
otfebné pouziti vody.
S pouzitim pfidavnych zafizeni, ktera
jsou ve vybavé je mozné prov,ad'et,ty,to
prace: myti se saponatem, opiskovani a
myti s pomoci rotacniho kartace, ktery se
nasazuje na pistoli.
- Vykon™ ‘a  jednoduchost
spotrebi¢e jsou . shodné
EPROFESIONALNI pouziti.

_pouzivani
jako pro

SYMBOLY

) Rz peinoimim symbolim:
1) DULEZITE

zavieno

otevrit

JE-LI PRITOMNA

Optional|

DVOJITA IZOLACE (pokud
je): je dodatecnou ochranu
elektricky izolator.

@ O®mE® ®

A POZOR:

bezpecnostni  zarazkou. “Bezpecnostni
tlacitko na pistoli neslouzi k zablokovani
packy béhem chodu, ale pro zabranéni
nahodného  spusténi. Pfi kazdém
Bferuéeni provozu stroje je tfeba zapojit

ezpecnostni zarazku a tak zabranit
ndhodnému spusténi. Motor s teplotni
pojistky. Cerpadlo je chranéno ventilem

pro by pass.

Pristroj je vybaven
bezpenostni  pojistkou =~ motoru: v
pfipadé jejiho zasahu vyckejte nékolik
minut nebo pfipadné vypojte pfistroj z
elektrické sité aznovu pfipojte. V pripadé,
Ze se problém opakuje nebo se nepodafi
opétovné spusténi, dovezte pfistroj do
nejblizsiho servisniho strediska.

STABILITA
A POZOR: Pristroj musi byt umistén na

vodorovné plose tak, aby jeho poloha
byla stabilni'a bezpecna
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HLAVNI CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE UDAJE

Jisténi sitového piiivodu

16A

Minimalni teplota pfipojené vody

5°C- M1°F

Minimdini mnoZstvi pfipojené vody

9001/h - 151/min - 172US gph

Maximalni tlak pripojené vody

TMPa - 10bar - 145psi

Minimalni tlak pfipojené vody

01 MPa - Thar - 145psi

Zpétné sila na hydropistoli 12N

Hladina akustického tlaku - Pochybnost () 76dB(A) +-1,5 dB(A)
Hladina akustického vykonu 90dB(A)
Vibrace na ruku-rameno obsluhy - Pochybnost (¥) 15m/s2 - 05m/s?
Délka x Sirka x vyska 300x 300 h 840 mm

Kapacita nddobky na Cistici prostfedek

071 - 0,18USgal

Kapacita lahve s Cisticim prostfedkem

&*) Méreni provedena v souladu s normou EN 60335-2-79 o ) T
ristika a technické udﬁ% jsou priblizné. Viyrobce si vyhrazuje prdvo provést na zafizeni jakékoliv

haraktﬁ
zmeny, ktere povazuje za vho

vz Dalsi technické udaje naleznete na identifika¢nim stitku na stroji
(viz vysvétleni udajti na strané 21 této prirucky).

POUZITI

APOZOR: Nejdfive si  prectéte
Vseobecnou cast a poté tento spe-
cificky navod.

> INSTALACE
Prohlédnéte fig. X

> SPOUSTENI
Prohlédnéte fig. [E1

>TRYSKA
Prohlédnéte fig. [B]

> NASAVANI CISTICIHO
PROSTREDKU
Prohlédnéte fig. 14

> VYSOKOTLAKA HADICE

Prohlédnéte fig.

> PRIVOD VODY
Pripojeni na vodovodni sit

@ POZOR: Pristroj neni vhodny pro pfipojeni
k pitna voda.

Vodni Cisti¢ miZe byt pfimo napojeny na
vefejnou vodovodni sit pouze v pfipade ( pitnd
voda), Ze je na privodnim potrubi nainstalované
zafizeni zabranujici zpétnému proudéni vody s
vyprazdriovanim v souladu s platnymi pravnimi
predpisy. Ujistéte se, Ze min. primer hadice je 0
13mm - 1/2inch a Ze je vyztuzena.

A POZOR: Vody protékajici pies
zafizeni zpétného neni povazovano
za pitnou.

1=DULEZITE: Pouzivejte pouze filtrova-
nou a Cistou vodu. Vodni kohoutek musi
zajistit pfivod vody dvakrat vétsi nez je
maximalni vykon Cerpadla.



Umistéte vodni isti€ co nejblize k

vodovodni siti.

NedodrZeni vyse uvedenych pokyn(
muze zpusobit mechanicke Skody

na Cerpadle a ztratu zaruky.
Pfivod vody z vodovodniho potrubi L
- Pfipojte pruznou hadici (neni soucasti

dodavky) na pfipoj na vodu pristroje a na

fivodni potrubi vody.
- Otevrete kohoutek.

Privod vody z oteviené nadrze

- Odsroubujte pfipoj pro pfivogvvodg. _

- Na pfipoj na vodu pfistroje priSroubujte
sacl hadici s filtrem (neni'soucasti
dodavky).

- Ponofte filtr do nadrze. ,

- Pied pouzitim pfistroje z néj vypustte
vzduch.

. Od§roubu&te vysokotlakou hadici z
vysokotlakého piipoje na pfistroji.

: Zaﬁnete pfistroj a nechte ho spustény,
dokud z vysokotlakého pfipoje nezacne
vytékat voda bez bublin.

- Vlypnéte piistroj a opét pfisroubujte

vysokotlakou hadici.

> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pripoLenl' pristroje musi
provadét kvalifikovany elektrikar a musi
odpovidat normé IEC 60364-1.

A POZOR: Pred zapojenim spotfebice
do sité je tfeba zkontrolovat, zda udaje
uvedené na Stitku odpovidaji hodnotdm

v siti elektfiny, a zda je zésuvka chranéna

diferencidlnim magnetotepelnym

jisticem s citlivosti zasahu méneé nez 0,03

A-30ms.

- Vpfipadé, Ze zasuvka neni kompatibilni
se zastrckou na spotfebidi, je tfeba ne-
chat zésuvku vymeénit profesionalnimu
odbornikovi za vhodny typ.

- Pokud je seotfebi(: onatFen pfivodni
Snlirou'z PVC (H VV-F), nepouzivat jej pfi
teplotach prostfedi pod 0°C.

A POZOR: Nevhodné privodni Sndry
mohou byt nebezpecné.Jestlize se
pouzije prodluzovaci kabel, musi byt
vhodny pro venkovni pouZiti a zastrcka
a zasuvka musi byt vodotésné, anebo

spoje musi byt suché, daleko od zemé, a
musi se pouzit navijec kabelu, diky kte-
rému bude zasuvka od zemé vzdalena
alespor 60 mm.

<16 A <25A
<20 m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1xDULEZITE: Systémem total stop

device, ktery zajisti vypnuti myciho
stroje béhem faze bypass. Pro jeho nové
spusténi je tfeba pfepnout vypinac do
polohy (I{“ON” a pak stisknout packu na
pistoli, total stop device. zajisti spusténi
spotfebice a jeho automatické vypnuti
v pfipadé Ze dojde k povoleni packy. Z
tohoto dlivodu doporucujeme zajistit
spotrebi¢ bezpecnostni pojistkou, ktera
je umisténa na pacce pistole pokazdé,

dyzZ je stroj vypnuty a takto pfedchazet
jeho ndhodnému spusténi

- Nahodné spusténi stroje bez

zapojeni pistole je zplisobeno

evum jako jsou vzduchova
ublina ve vodé a podobné,
nikoliv zavadami na vyrobku.

- Zapnuty stroj nenechavat bez
dozoru po dobu delsi nez 5
minut. Pfi delSich ¢asech je
tieba z d;wody oglbrany IStLOje

fepnout vypinac¢ do polo
ojgFFe, 0PI

- Oveérit s?rayne napojeni_ )
vysokotlaké hadice mezi stroje a

istoli, ktera je soucasti vybavy,
0 znamena zkontrolovat, zda
nedochazi k anikaim vody.

UKONCENI PRACE
Prohlédnéte fig.

PECE A UDRZBA
Prohlédnéte fig.



LY}

A POZOR: Pred provedenim jakéhokoliv
zasahu nebo Cisténi odpojte pfistroj od
pfivodu elektrické energie Po skonceni

prace.

/\'POZOR: Neostrikavejte pfistroj vodou,
mohl by se tim poskodit.

- Ocistéte vnéjsi povrch stroje se suchym
hadfikem.

SKLADOVANI
Prohlédnéte fig. [€
- Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfeneste
. ﬁdriujte zafizeni a pfisluenstvi na
étégt?ém, bezpecném misté, mimo dosah

POMOC V PRIPADE PORUCHY

Pristroj nefunquje

- Zkontrolujte sitové napéti.

- Zkontrolujte, jestli neni poskozeny
napajeci kabel.

Nedojde k natlakovani pfistroje

- Vlypustte z pristroje vzduch: spustte
cerpadlo bez vysokotlaké hadice, dokud
nezacne vytékat voda bez bublin. Poté

np_o%’ge vysokotlakou hadici.

- Vycistéte filtr pfipoje na vodu.

- Vycistéte filtr v misté uchyceni
vysokotlaké trubky (pokud je soucasti
EI‘ISU'OJQ). _ L

- Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody.

- Zkontrolujte utésnéni a piipadné ucpani
veskerych privodnich trubek cerpadla.

Velké vykyvy tlaku

- Vycistéte vysokotlakou trysku. Pomoci
Spendliku odstrarite z otvoru trysky
veskeré usazeniny a oplachnéte jeho

. predni Cast vodou.

Cerpadlo tece .

- Pripousti se 10 kapek z minutu. V.
pipadé vétsi ztraty vody se obratte na
autorizovane servisni centrum.

NAHRADNI DILY
- Pro zajisténi bezpecnosti zafizeni

pouzivejte pouze originalni nahradni dily
dodané nebo doporucené vyrobcem.

LIKVIDACE
EJako majiteli elektrického nebo elektro-

nického zafizeni Vdm zdkon (v souladu s

evropskou smérnici 2012/19/EU o
mmmm dpadech z elektrickych a elektronickych
zafizeni a nérodnimi legislativami clenskych
statli Evropské unie, které tuto smérnici
uskuteciiuji) zakazuje tento vyrobek Ci {'eho
elektrické / elektronické pfislusenstvi zlikvido-
vat jako pevny komunalni odpad a nafizuje Vam
jej odnést do zvlastnich shérnych zafizeni. Za
tcelem likvidace je mozné vyrobek odnést
piimo distributorovi a zakoupit si vyrobek novy,
stejny jako ten, jenz je urcen k likvidaci.
Zanechanim vyrobku ve volné pfirodé byste
mohli zplisobit vazné Skody na Zivotnim
prostfedi a na zdravi osob. Symbol na obrazku
zrvllazovrnu&e, kontejner na komunalni odpad; je
prisné zakdzano prlstrol|(do°takoveho kontejneru
umistit. Nedodrzeni pokyni uvedenych ve
smérnici 2012/19/EU a provadécich predpisi
jednotlivych clenskych statd je trestné.



ISTRUZIONI ORIGINALI
Laes og overhold anvisningerne i
A INSTRUKTIONSMANUAL -
ADVARSEL SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

INTRODUKTION

>

BEREGNET ANVENDELSE
Redskabet er beregnet til afvaskning
af udenders arealer, nar der kraeves
vandtryk til ?ernelse af smuds.

- Ved hjeelp af det respektive tilbehgr kan

- Ydeevnen og I(den nemme betéenin af
r

de steder, som skal renset, pafares skum,
blive sandbleest eller afvasket med en
roterende barse, som sattes pa pistolen.

SIKKERHEDSANORDNINGER

A PAS PA: Pistolen er udrustet med
en  sikkerhedslas. Sikkerhedstasten
pa pistolen tjener ikke til spaerrin
af armen under arbejde, men mo
utilsigtet aktivering. For at forhindre
utilsigtet abning af pistolen er det derfor
meget vigtigt, at sikkerhedslasen bliver
indkoblet, sa snart redskabet ikke er i
brug. Motor med udlgsning af en termisk

getjce redskab kraever IKKE PROFESSIONEL  sikring . Pumpe med omlgbsventil.
etjening. .

e A\ PAS PA: Dette apparat er forsynet med
en motor overbelastingssikring. | tilfaelde
af at denne udlgses - vent et par minutter,

SYMBOLER eller alternativ, afbryd apparatet og tilslut

PAS PA! Vigtig henvisnin
som skal “overholdes a
sikkerhedsmaessige grund

EKSTRAUDSTYR: (SAFREMT

oPten) MASKINEN ER FORSYNET

@ O&E® @

DERMED)

DOBBELT ISOLERING (hvis
det findes): er en ekstra
- beskyttelse af den elektriske
isolering

det igen. | tilfzelde af at fejlen gentager
sig, eller apparatet ikke “starfer igen,
skal apparatet indleveres til service hos
forhandleren.

VIGTIG STABILITET

A PAS PA: Maskinen skal holdes pa en
LUKKET vandret base, sikker og stabil. P
ABENT

3
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HOVEDTRAK OG TEKNISKE DATA

Sikring

16A

Minimal fremlghstemperatur

5€- 41°F

Minimal vandforsyningsrate

9001/h - 151/min - 172USgph

Maksimal vandforsyningstryk

TMPa - 10bar - 145psi

Minimal vandforsyningstryk

01 MPa - Thar - 145psi

Reaktionskraft pa sprajtepistol 12N
Lydtryksniveau - Usikkerhed (¥) 76.dB(A) +-1,5dB(A)
Lydeffektniveau 90 dB(A)
Operater hand-arm vibration - Usikkerhed (¥) 1,5m/s2 - 05m/s*
Laengde x bredde x hgjde 300x 300 h 840 mm

Vaskemiddel beholder kapacitet

071 - 018USgal

Vaskemiddelflaske kapacitet

g*) Malinger i henhold til EN 60335-2-79

pecifikationer o tehniske gat%%rd%rytrenﬂ}%pé Fabrikanten forbeholder sig ret til at foretage alle de

&ndringer pa maskinen, der passe
= For ¥
som

brugsanvisning).

ANVENDELSE

A PAS PA: Lzs farst og fremmest den
generelle sektion og derefter den-
ne specifikke vejledning.

> INSTALLERING
Se fig.

> IDRIFTTAGNING
Se fig.

> LANSE
Se fig.

> ng?VSUGER VASKEMIDDEL
e fig.
> HGPI'RYKSSLANGE

derligere tekniske data, henvises til identifikations
indes pa maskinen (se d'atafortolkningen pa side 2

laden,
i denne

Sefig.

>VANDFORSYNING
Vand-tilslutning

@ PAS PA: Apparatet er ikke egnet til drikke-
vand forbindelse.

Hojtryksrenseren ma kun tilsluttes di-

rekte til den offentlige vandforsyning, hvis

der erinstalleret en modlgbsanordning i

vandforsyningsslangen i overensstemmelse

med gaeldende normer.

Serg for at slangen har en diameter pa mindst

@ 13 mm og at den er forsteerket.

A PAS PA: Vandet har passeret en til-
bagestramnings anordning, og md ikke
bruges som drikkevand.




1= VIGTIG: Sug kun filtreret eller rent
vand op. Aftapningshanen skal have en
vandforsyningskapacitet pa det dobbel-
te af pumpens maksimale effekt.

Tilslut hgjtryksrenseren sa teet som muligt pa
vandforsyningshanen.

Manglende overholdelse af de ovennaevnte
anvisninger kan medfgre alvorlige mekaniske
skader pa pumpen samt at garantien bortfal-
der.

Tilfersel fra den almindelige vandforsyning

- Tilslut en gummislange for vandtilfor-
sel (medfelger ikke) mellem ap-
paratets vandtilferselsabning og
vandforsyningshanen.

- Abn for vandhanen.

Vandtilfgrsel fra en dben tank

- Skru koblingsleddet pa vandtilfor-
selsdbningen lgs.

- Skru vandtilferselsslangen med filter
(medfalger ikke) pa apparatets ko-
blingsled for vandtilforsel.

- Saenk filteret ned i tanken.

- Luk luften ud af apparatet for brugen.

- Skru hgjtryksqummislangen Igs fra
apparatets hgjtrykstilkobling.

- Teend for apparatet og lad det kere, indtil
vandet, der [gber ud, er fri for bobler fra
hgjtrykstilkoblingen.

- Sluk for apparatet og skru hgjtryksgum-
mislangen pa igen.

> STROMFORSYNING

- Apparatets elektriske tilslutning skal
udreres af en KVALIFICERET ELEKTRISIST
og overholde IEC 60364-1.

A PAS PA: Kontroller inden tilslutning af
redskabet, at angivelserne pa typeskiltet
er i overensstemmelse med nettilslut-
ningen og at stikdasen er sikret via et
HFlrelee med en responsfglsomhed pa
under 0,03 A - 30 ms.

- Hvis apparatstikket ikke passer til den
eksisterende stikdase, ma denne udskif-
tes af en autoriseret elektriker.

- Redskabet ma ikke bruges ved en tem-
peratur under 0°C, nar det er udrustet
med en slange af PVC (H VV-F).

A PAS PA: Uhensigtsmaessige forlaen-

gerledninger kan veere farlige. Hvis der
enyttes en forlengerledning, skal den

vaere egnet til udendars brug. Stikket
o? stikkontakten skal veere vandtaette.
Afternativt skal tilslutningerne veere torre
0gi god afstand fra jorden. Endvidere
skal der benyttes en kabeltromle som

holder stikkontakten i en afstand pa min.

60 mm fra jorden.

<16 A <25A
<20 m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1 VIGTIG: Denne hgjtryksrenser er
udrustet med en total stop device
anordning, som udkobler renseren
under en omlgbsfase. Renseren
startes med tryk pd (I)"ON” knappen
og efterfalgende tryk pa aftraekkeren
pa pistolen: total stop device
anordningen sikrer start og automatisk
udkobling af renseren, ndr aftraekkeren
slippes, Sikkerhedsanordningen pa
pistolaftraekkeren bar derfor lases efter
afsluttet brug for at forhindre utilsigtet
start af hejtryksrenseren.

- Selvstart af hgjtryksrenseren
uden aktivering af pistolen kan
fx skyldes luftbobler i vandet.

- Ved stilstand under 5 minutter
ma hgjtryksrenseren ikke
efterlades uden opsyn. | givet
fald skal hovedafbryderen
saettes i (0)OFF stilling.

- Kontroller hgjtryksslangen
mellem apparat og den
tilsluttede pistol for korrekt
forbindelse.

VED ARBEJDETS AFSLUTNING
se fig. VEDLIGEHOLDELSE RENG@RING

se fig.
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A\ PAS PA: Efter arbejdet e flern apparatet
stik fra stromforsyningsstikket fer der
udfares.eller rena@ring.

A PAS PA: Senk ikke apparatet ned
i vand for at rengere det og bru
heller ikke vandspuling pa det. Brug
ikke oplasningsmidler eller skrappe
renggringsmidler.

. Ren%m ydersiden af maskinen med en
tor klud.

OPBEVARING

se fig.

- Flyt %@ret@jgt kun ved at gribe _
fat i baerehandtaget placeret pa
motorhovedet

- Hold enheden og tilbehgr Pé et tart,
sikkert sted, utilgeengeligt for barn.

UDBEDRING | TILFALDE AF
FEJLFUNKTION

Apparatet fungerer ikke

- Kontroller speendingen fra
strgmforsyningen.

- Se efter om der eventuelt er skader pa
stremkablet.

Der eringen tryk i apparatet

- RensIuften ud af apparatet: Lad pumpen
kgre uden tilslutte h@jtré/ksslangie,
indtil vandet flyder ud uden bobler
fra hgjtryksabningen. Tilslut
hejtryksslangen igen.

- Rens filteret T vandtilslutningsleddet.

- Rens filteret ved tilkoblingen til rgret
med h@H't tryk (hvis monteret).

- Kontroller vandforsyningsmangden.

- Se efter om alle tilfgrselsslanger til
pumpen sidder fast og om de eventuelt
er tilstoppede.

Kraftige trykvibrationer .

- Rens hgjtryksdysen. Brug en nl til at
Perne snavs fra dysens hul og vask den

ra oversiden med rent vand.

Pumpen leekker

- Laekage pa 10 draber i minuttet er
acceptabel. Hvis lekagen er storre,
bedes du kontakte et autoriseret

serviceveerksted.

RESERVEDELE

- Med henblik pa apparatets sikkerhed
ber du altid kun bruge originale
reservedele som leveret eller anbefalet

af konstrukteren.

SKROTNING
ﬁSom indehaver af et elektrisk eller

elektronisk apparat, forbyder loven dig (i

overensstemmelse med EU direktivet
mmmm )()112/19/EU vedrgrende affald fra
elektriske ogi elektroniske apparater samt med
den nationale lovgivning i EF medlemsstaterne,
der har ratificeret dette direktiv) at skrotte
dette produkt og dets elektriske/elektroniske
udstyr som fast husholdningsaffald. Du er
derfor forpligtet til at anvende de pdgzeldende
indsamlingscentre. Det er ogsa muliﬁt at
bortskaffe produktet direkte hos forhandleren,
hvis du kgber et nyt produkt, der svarer til det
bortskaffede produkt. Hvis produktet efterlades
i miljoet kan det udgere aIvorIige skader pa
selve miljoet og en fare for sundheden.
Symbolet pa figuren viser en skraldespand, og
det er strengt forbudt at kassere materialet i
disse beholdere. Manglende overholdelse af
direktivets 2012/19/EU forskrifter og af de
lovlige dekreter som de forskellige edlemssta-
ter har udstedt, straffes med bade.



UBERSETZUNG DER ORIGINALANWEISUNGEN

JAN

Lesen und beachten Sie bitte die Hinweise

der GEBRAUCHSANWEISUNG -
ACHTUNG SICHERHEITSHINWEISE.
ENLEITUNG SICHERHEITSEINRICHTUNGEN
>BESTIMMUNGSGEMASSER A ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer
GEBRAUCH Sicherheitssperre  ausgeriistet. ~ Die

- Das Gerat kann fir das Waschen von
Oberflachen in AuBSenrdumen verwendet
werden, wenn unter Druck stehendes
Waéser zur Schmutzbeseitigung benétigt
wird.

- Mit den entsprechenden Zubehérteilen
kann Schaum aufgetra%en, sandgestrahlt
oder mit einer rotierenden Biirste, die auf
die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen
werden.

- Die Leistungen und die Einfachheit der
Benutzung des Gerates entsprechen einer
NICHT PROFESSIONELLEN Verwendung.

SYMBOL

A ACHTUNG! Wichtiger
Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden
zu beachten ist

Sicherheitstaste an der Pistole dient
nicht zur Sperrung des Hebels wahrend
der Arbeit, sondern damit sie sich nicht
zufillig dffnet. Es ist wichtig, dass Sie

jedes "Mal, wenn die Benutzung des

Gerdtes unterbrochen wird, “diese
Sicherheit,s,sf[f)erre betdtigen, um ein
zufalliges Offnen zu verhindern. Das Gerat
ist mit einem thermische Motorschutz
ausgestattet , Uberhitzungsschutzes.

Pumpe mit By-Pass-Ventil.

A ACHTUNG: Das Gerat ist mit einem

Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines
Gerdt Intervention, warten Sie einige
Minuten oder alternativ, trennen SieUnd
wieder anschliefen Sie, das Produkt an
das Elektrische Netz. Wenn das Problem
weiterhin besteht, schicken Sie das
Geraete an unsere Kundendienst.

WICHTIG
O VERRIEGELT

@ OFFEN

WENN VORHANDEN (siehe
Verpackung)

Domelisolierung (WENN
VORHANDEN): sie ist einen
zusatzlichen Schutz der

elektrischen Isolierung dieses

Produkt verlangt keine Erdung.

STABILITAT

A ACHTUNG: Das Gerat darf nicht auf
Halterungen, Sockeln oder ahnlichen
Unterlagen aber auf Horizontalflache,

stetig und sicher gestellt werden.
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HAUPTEIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE DATEN

Sicherung

16A

Minimale Temperatur der Wasserzufuhr

5C- 41°F

Minimale Forderleistung der Wasserzufuhr

9001/h - 151/min - 172US gph

Max. Druck der Wasserzufuhr

TMPa - 10bar - 145psi

Minimale Druck der Wasserzufuhr

01 MPa - Thar - 145psi

Reaktionskraft auf Spritzpistole 12N
Schalldruckpegel - Unsicherheit (*) 76.dB(A) +/-1,5 dB(A)
Schallleistungspegel 90 dB(A)
Vibration System Hand-Arm Bediener - Unsicherheit (¥) 15m/st - 05m/s?
Lange x Breite x Hohe 300x300 h 840 mm

Fassungsvermdgen Reinigungsmitteltank

Fassungsvermdgen Reinigungsmittelflasche

071 - 0,18USqal

Ba. igenschaftenu d
anderungen am Gerat vorzunehmen,

= Weitere technische Daten kénnen aus dem Typenschild der Maschi-
ne enthommen werden (siehe Dateninterpretation auf Seite 21 dieses

Handbuchs).

BEDIENUNG

A ACHTUNG: Zuerst den allgemei-
nen Teil und dann dieses spezifische
Handbuch lesen

> INSTALLAEION
Siehe Abb.

>1M BETRIiENAHME
Siehe Abb.

> HOCHDR!ESKLANZEN
Siehe Abb.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-

*)In Ubereinstimmun? mit EN 60335-2-79 ausgefiihrte Messungen
Technisch Dateasmd rein hinwejsend.
ie Ihm zweckmalSig erscheinen.

TELS
Siehe Abb. @

> HOCHDR!ﬁKSCHLAUCH
Siehe Abb.

%r Hersteller behalt sich das Recht vor, alle

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluf3

ACHTUNG (Symbol): Durch einen Riick-
flussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht
trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers
an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulassig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmafige
Schutzvorrichtung gSe en Riickfluss mit Ablauf
installiert ist. Der Schlauchdurchmesser muss
mindestens @ 13mm - 1/2 inch betragen; der
Schlauch selbst muss verstarkt sein.

A ACHTUNG: Das Wasser, das durch
Riickfussverhinderer geflogen wird als
nicht trinkbar ist.

1 WICHTIG: Nur gefiltertes oder saube-
res Wasser ansaugen. Der Wasserhahn
muss mindestens eine der Forderleis-
tung der Pumpe zweifach Wassermenge



liefern.

Den Hochdruckreiniger so nahe wie maglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verur-
sacht ernsthafte mechanische Schdden an der
Pumpe sowie den Verfall der Garantieanspriiche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

- Einen Zulaufschlauch (nicht im
Lieferumfang) am Wasseranschluf3
des Gerdtes und am Wasserzulauf
anschlieen.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behalter

- Kupplungsteil fur Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im
Lieferumfang) am Wasseranschluf3
des Gerdtes anschrauben.

- Filter in den Behalter hangen.

- Gerat vor dem Betrieb enflliften.

- Hochdruckleitung am Hochdruck-
anschlul des Gerates abschrau-

en,

- Gerat einschalten und solange lau-
fen lassen, bis das Wasser blasen-
frei am Hochdruckanschluf3.

- Gerat ausschalten und Hochdruck-
schlauch wieder anschrauben

>STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerates
muss von einem QUALIFIED ELECTRICIST
durchgefiihrt werden und der Norm
entsprechen IEC 60364-1.

A ACHTUNG: Bevor Sie das Gerat
anschlieen, vergewissern Sie sich, dass
die Angaben auf dem Typenschild denen
des Stromnetzes entsprechen und dass
die Steckdose durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einer Ansprechemp-
findlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesi-
chert ist.

- Passen Steckdose und Geratestecker
nicht zusammen, lassen Sie die Steckdo-
se von geschultem Fachpersonal durch
eine andere, passende ersetzen.

- Das Gerat nicht bei Temperaturen unter
0°C benutzen, wenn es mit einem

_Sg(hlauch aus PVC (H VV-F) ausgeriistet
ist.

A ACHTUNG: Ungeeiqnete Verlange-
rungen konnen gefahrlich sein. Wenn
man ein Verlangerungskabel verwendet,
muss es flir Auffengeb die Anschliis-
se miissen trocken und entfernt vom
Boden sein und es muss eine Kabeltrom-
mel verwendet werden, die die Steckdo-
se auf mindestens 60 mm Abstand vom
Boden halt.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1= IMPORTANTE: VoIIsténdiger stopp:
das die Maschine wahrend der Bypass-
Phase abstellt. Um die Maschine zu
starten, positionieren Sie den Schal-
ter auf (I)”ON" dann driicken Sie den
Pistolenabzug: das Vollstandiger stop{:).
Setzt die Maschine in Betrieb'und stellt
sie automatisch ab, wenn der Abzug
losgelassen wird. Es ist deshalb ratsam,
die Pistole durch die am Abzug ange-
brachte Vorrichtung zu sichern, jedesmal
wenn die Maschine abgestellt wird, um
unabsichtliche Anldufe’zu vermeiden

- Selbststarts der Maschine, ohne
die Pistole zu betdtigen sind
durch z.B. Luftblasen im Wasser
begriindet.

- Beim Stillstand fiir mehr als 5 Mi-
nuten sollte das Gerit nicht un-
beaufsichtigt abgestellt werden.
Andernfalls, ist es notwendig
fiir den Schutz des Gerates, den
Schalter auf (0)“OFF” Position zu
stellen.

- Priifen Sie, dass die Verbindung
des Hochg:{ruckschlauches mit
dem Gerit und der als Aus-
rustung vorgesehenen Pistole
korrekt angeschlossen ist.
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BETRIEB BEENDEN
Siehe Abb.

PFLEGE UND WARTUNG
Siehe Abb. [4

A ACHTUNG: Das Gerat vom Stromnetz
bei Loesen des Steckers von der Steck-
dose abtrennen, Wartung und Pﬂecfle
bevor Reinigungsarbeiten durchgefiihrt
werden.

A ACHTUNG: Spriihen Sie das Gerat mit
Wasser und nicht verwenden, Reini-
gun‘gsmittel oder Losungsmittel. Das

erat kann beschddigt werden.

- Reinigen Sie das AulBere von Gerat mit
einem trockenen Tuch.

LAGERUNG
Siehe Abb.

- Fassen Sie den Griff, um das Gerat zu
bewegen

- Gerat mit komplettem Zubehor in einem
trockenen, frostsicheren raum aufbe-
wahren.

ABHILFEN BEI BETRIEBSSTORUN-
GEN

Das Gerdt funktioniert nicht

- Die Stromspannung kontrollieren.

- Sicherstellen, dass das Stromkabel nicht
eventuell beschadigt ist.

Das Gerdt wird nicht unter Druck gesetzt

- Das Gerat entluften: Die Pumpe ohne
den Hochdruckschlauch einschalten,
bis das Wasser ohne Blasen aus dem
Hochdruckausgang kommt. Dann den
Hochdruckschlauch wieder anschlief3en.

- Den Filter im Wasseranschluss reinigen.

- Reinigen Sie den Filter des Hochdruck-
schlach (falls anwesend)

- Die Qualitat des verwendeten Wassers
kontrollieren.

- Sicherstellen, das die Versorgungslei-

tungen der Pumpe dicht ist und keine
Verstopfungen vorhanden sind.

Starke Druckschwingungen

- Die Hochdruckd(ise reinigen. Mit einer
Nadel die Verunreinigen aus der Offnung
der Duse entfernen und den vorderen
Teil mit Wasser reinigen.

Die Pumpe leckt
- Es sind 10 TroEfen pro Minute erlaubt.

Bei groBeren Lecks wenden Sie sich bitte
an den autorisierten Kundenservice.

ERSATZTEILE
- Verwenden Sie nur die vom Hersteller
gelieferten oder empfohlenen Origi-

nalersatzteile, um die Sicherheit des
Gerates zu gewahrleisten.

ENTSORGUNG
EDas Gesetz (gemal der EU-Richtlinie

2012/19/EU {iber Elektro- und Elektroni-

kaltgerdte und der nationalen Gesetzge-
mmmm [y ngen der EUMitgliedsstaaten, die diese
Richtlinie umgesetzt haben) verbietet dem
Besitzer eines elektrischen oder elektronischen
Gerates , dieses Produkt oderdessen elektri-
sches/elektronisches Zubehr als gemeinen
Hausmiill zu entsorgen und macht ihm zur
Auflage, das Gerat bei einer entsprechenden
Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler,
bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt
werden. Lasst man das Produkt einfach'in der
Umwelt zuriick, konnen dadurch schwere Scha-
den an der Umwelt selbst und der menschlichen
Gesundheit verursacht werden.
Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne fiir
Siedlungsabfalle dar; es ist ausdriicklich unter-
sagt, den Apparat in diesen Behaltern zu ent-
sorgen. Die Nichtbeachtung der Anweisungen
derRichtlinie 2012/19/EU und der ausfiihrenden
Verordnungen der einzelnen EU-Staaten kann
verwaltungsrechtlich bestraft werden.



META®PAZH TQN NPQTOTYMQN OAHTIQN
Awapaote kat AaBete umoYn cag, Ta 66a avaPEPoOVTaAL 6TO
ErXEIPIAIO OAHTIQN - MPOEIAONOIHZEIX

JAN

nPOoxoXH AXOAANEIAL.
EIZATQrH AIATAZEIX AZOAANEIAZ
>MNPOBAEMOMENH XPHXH A TIPOXOXH: 10 mOTOM €ival
- H ouokeun umopei va ypnotporiombetyia - e€omhiopévo _pe  didata-  &n @payrig

T0 TADOIMO EMQPAVEIWY OE EEWTEPIKOUC
XWPOUC OTIC TIEPUTTWOELG OTTOU QaITETal
n xenon vepod umd mieon yia TV
AmOpAKPUVO PUTTWV.

- Me ta kataMnAa eaptruata pmopei va
EPAPUOOTEL APPOC, Va Yivel appoBoAn )
va Yivel KaBaplopog Le mEPIOTPEPDEVN
Bovptoa mou  mpooapudleTal - 0To
KOVTapL.

- Ot amoddoelc kat amhfj xpron Tn¢
OUOKEUNC  auTloTol-  YoOv o M
ENATTEAMATIKH xprion.

LYMBOAO

MPOXOXH! EnpavTiki

unode€n mov mpémel va
ac@aleiag.

™pnOsi yia Adyoug

) THMANTIKO

KOANHMENOZ

ANOIXTO

Optional|

MPOAIPETIKO : EAN
YIMAPXEI

AIINMAH MONQZH (EAN
YMAPXEI) amrotelei pua
npocOeTn mpooTacia Tov
NAEKTPIKN HOVWOT)

@ O®HE®®

aogaleiag, To mARKTPO  ao@aleiag
010 TOTOM Oev mpoPAémetal 6VIG v
ac@ahion tou poxhol Katd Tn didpkela
NG €pyaociac, aAAd yia v amoguyn
Tuxaiou avoiyuatog. Eival on- pavtikd va
evepyoroleite autn tn didtagn epaync
ao@aleiag kaBe opd mou SlaKd MTETAl
N XPon NG OCUOKEUNC TIPOKEIUE- VOU
VO omo@evXOel  Tuxalo avolypda Tne.
Kivnmipag pe Beppikne aopdetac. Avthia
e Ba)\giéa mapaka- untAptag diodov.

A MPOXOXH: H ouokeun Slabetel pia
dlataén mpo OTAOIOC TOU MOTEQ: OF
mepmtwon mapepfaonc e dataéng
TIEPIUEVETE UEPIKA AEMTA 1) EVANAAKTIKA
amoouvdeoTe Kal OUVOEOTE Kal TaAL
TN OUOKEUN OTO NAEKTPIKO SIKTUO. Av
enavaAngOel to mpoPAnua fi dev avaiel,
UETAPEPETE TN GUOKEUN OTO TANCIECTEPO
KEVTPO TEXVIKNG UTIOOTNPIENG.

XTAOEPOTHTA

A MPOXOXH: H cuokeur| mpénel va gival
TomoBetnuévn oe éva opIlovTIo Emimedo
He TpoTo aTabepo Kat ao@a).
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KYPIA XAPAKTHPIZTIKA KAI TEXNIKA ZTOIXEIA

AopdAeta

16A

EAdiotn Beppokpacia tpogodoaiag vepol

5°C- M1°F

EAdyi0tn xwpntikétnTa vepol tpopodosiag

9001/h - 151/min - 172US gph

Meéyiotn mieon vepol Tpogodoaiag

TMPa - 10bar - 145 psi

EAdyiotn migon vepou pogodoaiag

0 1MPa - Thar - 145psi

Mieon avtidpaong oto vbpomoTo 12N

2166 axovoTikrc mieong — Zuvteheotrc afeBaidmmrag (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
21061 aKouoTIKAC mieong 90 dB(A)
Advnon ato yépt - Bpayiova yetptor - Xuvteheotric afeBaidnac (*) 15m - 05m/s’
Mrkoc x hdtog x Uog 300x300 h 840 mm
Xwpnikétnta deapieviic amoppunavtikol 071 - 018USqal

XwpNnTIKOTNTA UITOUKAAIOU OITOPPUTTIAVTIKOU

KT%RIOTIKG KAL T OTOLYELD ctval EV
W

d %G\F/)
HNKavRa OAEC TIC Tpomomoln

= Nla mpoodeTa teyvika otolxeia, qvatpé?re otnv mvakida ava-
yvwpeiong mov ngksrm OTO HNXAavnua
a 21 ToV MapovToG EYXEIPL

VWV 0T o€Aid

NMPOBAEMOMENH XPHZH

A MPOXOXH: AopdoTte mMPOKATAPKTI-
Kd 1o Meviko Mépoge kal otnv ouvé-
xela 1o Eidiko Eyxelpidio.

> EFKATAZI !‘LZH
ETIE EIK.

>OEZH ZE AEITOYPIIA
ETIE EIK.

> HPOEKT%SH YWYHAHZ NIEZHX
ETIE EIK.

> EPIrAZIA ME ATOPPYMNANTIKO
BAéme e 14

>IOAHNAZ YWHAHZ NIEXHE
BAéme e. [d

([*) Mé&pa TIOU EKTENEOTNKAY O€ ougcpwviaééfKTTrh\(/ é)w
IC U Kpivel amapaitnTec.

{a EN 60335-2-769 , , ,
(TAOKEVGOTNG OlaTnpei T OIKAiWA Val EMPEPEL 0TO

g)\éns Eppnveia 6edopé-
iov).

>TPOOOAOZIA NEPOY
Lyvdeon otV mapoyn vepou

@ MPOZOXH (EYMBOAA): H muott-
N unxavr umopei dev va ouvdeDei am’
evBeiac oto dnuoato diktuo Slavoung
tou [MTOZIMO vepou.
H muotiki uqxav% umopei va ouvdelei an’ ev-
Beiag 0o dnpoato diktuo dlavopric Tou MMOXIMO
VEPOU J6VO av or% owAvwon Tpogodoaiac éxel
eykataotadei pa o1dtan katd Tng uvappor']g e
sKKévng O0HQWVA e TIG 10¥00VOEG TIPOJIa-
ypagéc. Befaiwbeite ot 0 owAnvag ivat Touhd-
Xtotov @ 13mm Kat eVioXupévog.

A MPOZOXH: To vepo mou mepva
éoa amo TI¢ élamgslc avapponc dev
EWpE(Tal TTOOIHO.

12 HMANTIKO: Amoppo@drte povo
vepo QIATpaplopévo 1 kabapd. H otpd-
tyya Aqng vepol mpémet va e§aopai-

€L Jta apoyr 0To SIMAAoI0 TG péy!-




0TNG Mapoxn¢ TG avtAiag.

TormoBetrote TV mMUGTIKR pnxavi 10 MAnot-
€0TepO0 BUVATOV 0T0 SiKTVO HOPEVONG YIdl TOV
€QOOLAO}O.

H un tpnon twv napandve npoimodéoewv
nipokahei 6oPapéc punyavikéc {npiéc oy avia
KaBG Ka TV EKTWON TG £yyONong.

Tpogodooia amd T CWANVWOELC TOU VEPOU

- YUVOEQTE Evav EVKAUTTTO OwARva
Tpo@odoaiag (dev mepthapPdveral oTov
sgon)\lop()) 0TO PAKOP Y10 TO VEPO TNG
OUOKEUNG Kal 0NV Tpo@odoaia Tou
VEPOU.

- Avoi&te T oTpdYIYYO.

Tpogodoaia Tou vepou amo éva avolytd

pelepBoudp

- Zef1OwOTE TO pakop yia Ty IpoYodoaia
TOU VEPOU.

- BidwoTe 10 owAnva avappdenong e
@iktpo (6ev mepthapBavetal oTov egon)\l-
OWO) 0TO PAKOP Y10 TO VEPOD TNG CUOKEU-

G

. Eueiorg 10 PikTpo o0 pelepPoudp,

- ATIOEPWOTE Tr) GUOKELN TIPIV TN XPrion.

- ZeB1éwoTe ToV EVKAPTTO CWARVA LPN-
Mj¢ mieong amé 1o pakdp TG uPnAng
THEONC TNG GUOKEUNG.

- AVaTE TN GUOKEUN Kal AEITOUpyrOTE
NV PEXPLTO VEPO vl Byaivel Xwpig pu-
oaNdeC amd To pakop ugjn}\ 1G mieong.

- XProte tn ouokeun kat avaBidwote Tov
EUKAUMTO OWARVA UPNANG TTiEoNC.

> HA}I\?OXH PEYI(\SAATOZ )

- EKTPIKI OUVOEDN TNG CUOKEUNG
npgnsl v%l sﬂrs)\eimlrgmr(]) évav I'IOﬂ)THTA
EAETXOY kat va ouuﬁlop(pd)vsral HE TO
npotuno IEC 60364-1.

A MPOXOXH: Mpotol ouvdeoeTe Tn
OUOKEUN, B%Balcpesire 0T Ta oTOIElD
0TV MvaKida TOToU QUUPWVOLV HE
AUTA TOU NAEKTPIKOU BIKTUOU Kal OTL

mipia ivar aopahiopévn péow evog
lakomTn mpootaciag dlappong mpog ¥g
He euatoBnoia amokplong Katw amd 0.
A-30ms.
- Av n mipila kai o QI¢ TNG CUOKEUAC dev

Taiptddouv petaéy Toug, avabéote o€
eKTIaSEVPEVO £CEIBIKEVEVO TTPOOWTIIKO
TNV avtikatdotaon g nmpiag pe dAAn
KATAAANAN.

- Mn XpnOILOTIOIE(TE TN GUOKELT) O€
Beppokpacieg katw amé OrC eav eivat
€EOMAIOUEV e EVKAUTTO OWARVa T
PVC(H VV—Fr}.

ATPOXOXHA: un syysmtus’ysgrpono-
TIOI- O€IG PMOpE( Va €ival EMIKIVOUVEC.
Eav Xgnonugnonehs kaAwdio eméktaong,
auTo Ba mpémel va givat KataAAno yia

prion o€ £§WTEPIKOUC XWPOUC, EVW) TO
él’)oua Kat n npiga Ba mpémet va dia-

€TOULV UOATOOTEYH KATAOKELN, 1) Ol
ouvdéoel Ba mpémel va gival OTEYVEC,
Hakpid amd 1o £dagog, evw Ba mpémel va
Xpnotoroleite éva eEEMKTPO KaAwdi-
OV £T0l WOTE n}\npl(a va g(g)IOKETGI (0f3

QarooTacn TouAdxiotov 60 mm arnod to
€dagoc.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

=2 HMANTIKO: Autouato 2uothpa
Atakomn¢ 0 kaBaploTAC VPNAAG Tie-
ong eival eéomhiopévoc pe €va total
stop device 1o omoio amevepyorolei T
Hnxavi kata tn eaon mapakapyng. fa
TNV Evepyoroinon e grl]\?gavnc akte 10
diakomtn otn Béon (I)*ON” kat katomy
TaToTE Tgv 00PAAEI0 OKAVOAANC; TO
total stop device Bte1 oe Aertoupyia T
UNXavn Kat TV amevepyorolei dtav agn-
0€Te T okavoain. I autd o Adyo oag
OUVIOTOUHE Va a0PaNCETE TO TMOTOAL pie
TO UNYavIopo TIou UTIAPXEL 0TN oKavda-
An k&Be popd Mo amEVEPYOTIOLEITE T
Hnxavi} mpog amo@uyn avemBupuntwy
EKKIVHOEWV. ) )

+ H pnxavn pmopei va ekkivnOei
amo HovN TS Xw Pig va £xEl EVe-
promotnO&i To moToA e€attiag
.X. puoalidbwv aépa oTo vepoO.
e nepintwon GKIVI‘],TOTIOH]Q%C
XIG TIEPIOGOTEPQ QIO 5 AETTA OF

a mpemel va Béoete To S1akomTn
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oto (0) OFF. . .

« EAéy&re av 10 OUVOETIKO TERAYLO
TOU EVKAUTTTOU OwAjva unAng
Tieong eival cwoTa cuvEEGEPEVO
ME T OUOKEUN Kal UE TO MOTOAL
mov mpoBAéneTal WG e§OMAIGHOG.

TEAOX EPTAXIAX
BAEme €Ik
OPONTIAA KAI LYNTHPHZH

BAéme €Ik.

A TIPOXOXH: moouvo£0Te TN OUOKEUK
amd 1o NAEKTPIKO SikTuO TIPIV dievepyn-
0€Te omoladnote enéppacn ouvtrpn-
orlg kal kabaplopo.

A TIPOZOXH: Mn BuBiete ) ouokeur o€
VEPO yla ToV KaBAPIOUO KI OUTE VAl TV
MNEVETE pie mibakeg vepol. Mn xpnoipo-
moleite dlalitec Kat Piata amoppumavTl-
Kd.

- KaBapioTe 10 ewTePIKO TG OUOKELHG
L€ €va OTEYVO TAV.

AMOOHKEYZH
E/‘Aéns e. [€

ETAKIVOTE TO OXNHA HOVO HiE va TILACEL
T Aan.
- Alatnpeite TN ouokeun Kal ta €apTh-
Hata o€ éva 0TEYVY, A0PANEG PEPOG,
HaKpLa amo Ta maudid

ANTIMETQNIZH NEPINTQZEQN
AYZAEITOYPTIAZ

H ouokeur 6ev Aeitoupyei

- EAéy&te TV Taon diktoou.

- AlamoTwoTe evoeXOUEVEC (NUIEC OTO
kaAwdio Tpopodoaiac.

H ouokeun dev avantuooel mieon

- Anagpwote Tn ouokeun: Aertoupyrote
NV avtAia Xwpic 1o owArva uPnAng
mieong, KEXPL TO vePO va;b aivel Yw-
PIC PUOANIOEC amd TNV £€000 YNNG
miean¢. EmavaouvdéaTe, petd, 1o owhijva
uPnAn¢ mieong.

- KaBapiote 1o giktpo ot oUvdeon Tou
VEPOU.

- KaBapiote 10 piktpo ot oUuvdeon Tou
owArva uPnAng meong (eav eivat mapov).

. E}\éyr%rs TNV moodTnTa TPoPodoaiag Tou
VEPOU. ) ,

- BeBaiwBeite yia m oteyavémtaf
EVOEKOMEVEC EPPPACEIC OE OAOUG TOUG
OWANVEC TPOPOO00iag TG avTAiac.

loxup£C SlaKUUAVOELC TG TTiEoNC

- KaBapiote 10 akpo@Lalo uypnAic mieong.
Me pia kap@itoa, apaipoTe Tn Bpwpid
Qo TNV OTTT) TOU AKPOPUGIOU KAl TIAUVE-
TE TO 00 TO oW PEPOG P VEPOD.

H avthia xavel

- Emrpémovtan péypt 10 oTayoveq To Ae-
TITO L& mepimTwaon usya)\urspnéc AMOAEL-
a¢ amevBuvBeite 0TV €§ouolodoTNHEVN
uUTNPEDia TEXVIKAG UMOoTAPIENG.

ANTAAAAKTIKA

- Tiava e€aopahioete TNy ao@dAela Tng
OUOKEU '&xpnonponmehﬁ Hovo auBevtl-
K& avTAAAQKTIKG TTIAPEXOUEVA 1} TTPOTEL-
VOuEva amd TovV KATaoKEVAOTH.

AIAGEZH

Me v 1816TnTa ToV 110K TATN pIag

NAEKTPIKNC 1} NAEKTPOVIKAG opokeugf, 0

vOpoc (o0ppwva pe T oonyia 2012/19/
mmmm EU 0eTIKA € Ta QMTOPPIpPATA NAEKTPI-
KWV Kat NAEKTPOVIKGV GUTKEVWV Kl TIC EBVIKEC
vopoBeoie¢ Twv Kpatayv péhav mou éxovy
npaypatomnoloel T Ty odnyia) oag,
anayopeve va eCaNEIPETE QUTO TO TIPOIGV I Ta
81k TOU NAEKTPIKA aEEa0VAp /NAEKTPOVIKG WG
OIKIOKA A0TIKG 0TEPEA AMOPPIppATA Kal 0ag
emPANel avTiBTwC va To amoppipeTe oTa
katdMnha KEVqupu)\)\oyné. Eivat duvaté va
efaheipete 1o mpoidy kateuBeiav atov avTmpo-
0wTT0 ayopalovTag va Kavouplo mpoioy,
10080VAHO EKEIVOL TIOL TIPEMEL VAl ECANEPETE.
Eykataheimovtag To ipoiov oo meptParov Ba
unopovoav va mpokAnBolv coPapéc (nutéc ato
1010 T mepBANov Kat otV vyeia Twv avBpw-
nwv. To oupBolo ¢ @ryoupag anetkovilet Tov
K300 AOTIKWY AMOPPIPHATAV Kat amayopeveTal
auoTnpd va ToMoBETNOETE Tr) GUOKELN €00 O€
autd ta doyeia, H pn ou %o%)won 0TIC
evdei€elc e odnyiag 2012/19/EU Kat oTal
EKTENEOTIK dlataypata Twv Sig@opwv
KowoTIkwv Kpatav THwpEiTat SI0IKNTIKWC.



AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA

A

FIGYELEM irottakat!

Olvassuk el és tartsuk bea HASZNALATI'KEZIKﬁNYV-
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK részben

ALTALANOS TUDNIVALOK

>RENDELTETESSZERU HASZNALAT

- Akészilék kaltéri feltletek tisztitasara
hasznalhato, mindannyiszor ha a
szenynyezédések eltavolitasahoz
nagynyomasu vizre van sziikség.

- A pisztolyra illeszthet6 opcionalis
tartozékokkal habos mosast,
homokszorast és forgdkefés mosast
lehet végezni.

- A késziilék egyszer( kezelése és az

,

altala ngltgto t szolgalatasok NEM
S

PROFESSZIONALIS hasznalatra
alkalmasak.
JELEK

VIGYAZAT! Biztonsagi
okokbol vigyazni kell.

FONTOS
@ ZART / ZARVA

NYITOTT / Kulccsal be nem
zart

HA VAN

Kettds szigetelés (Ha van):
e% ovabbi védelem az
eléktromos szigetelé.

BIZTONSAGI SZERKEZETEK

A VIGYAZAT: A pisztoly egy biztonsagi
rogzitével van elldtva. "A pisztoly
biztonsagi nyomogombja nem
ahhoz sziikséges hogy rogzitse a kart
az lizemelés™ kozben, hanem hogy
megakadalyozza annak véletlenszeru
makodtetését.  Minden  alkalommal
amikor a gei) haszndlata megszakad,
fontos aktivalni a biztonsdgi Trogzitét
a gép Véletlenszeri mikodtetésének
megakadalyozésara. Motor a tulterhelés-
védelem. By-pass (pillangd) szeleppel.

A VIGYAZAT: A berendezés motorvédd
rendszerrel  elldtott: a  rendszer
mikodésbe |épése esetén  varjon
par percet vagy pedig huzza ki az
elektromos drambol “a  késziiléket.
Amennyiben az izemzavar ismét fellép,
vagy nem kapcsol be a gép, Ugy vigye a
késziiléket a legkdzelebbi markaszerviz
ugyfélszolgalathoz.

A STABILITAS FELTETELEI

A VIGYAZAT: a vizes tisztitét biztos,
stabil feliiletre kell helyezni vizszintesen
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A FO JELLEMZOI ES MUSZAKI ADATOK

Biztositék

16A

A tépviz minimalis héfoka

5C- 41°F

A tapviz minimalis atfolyasa

9001/h - 151/min - 172US gph

A tépviz maximdlis nyomdsa

TMPa - 10bar - 145 psi

A tépviz minimalis nyomdsa

01 MPa - Thar - 145psi

Reakci6-erd a pisztolyon 12N
Hangnyomasszint - Bizonytalansag (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Hangteljesitményszint 90dB(A)
Kezel6 kéz-kar rendszer rezgés - Bizonytalansag (¥) 15mfs - 05m/s’
Hosszlisdg x szélesséq x magassag 300x300h 840 mm

Tisztitoszertartdly kapacitdsa

A palack kapacitasa, mely a tisztitdszert tartalmazza

071 - 018USqal

\r,rgldsezze}lélnagﬂtpk. {(ellemzo tajek(i(zstgég J

g) Az EN 60335-2-79 szabva ng szerint végzett mérések
e

ell %(iek. A
artott

eszuléken minden‘szu ne

r%ﬁJt(S,fenntartja magdnak a jogot arra, hogy

ositast.

1 A tobbi miiszaki adatot megtalalhatja a gép adattablajan (keresse a
magyarazatot a kézikonyv 21-dik oldalan).

HASZNALAT

A FIGYELEM: El6szor az Altalanos
bevezeto fejezetet, utana pedig a je-
len Részletes miiszaki utmutatot
olvassa el.

>TELEPI'TE'§
asd abra
>BEINDI'TEF
asd abra
> MAG,ASLHOM/’\sU SZOROSZARAK
asd abra
>A MQS()EEER FELSZIVASA
asd abra
> NAG,YN%BM{\S\] TOMLO
asd abra

>VIZELLATAS

Vizcsatlakozas
VIGYAZAT: késziilék nem alkalmas a kapcso-
latot az ivoviz.
A magasnyomasu mosdberendezést csak akkor
lehet kozvetleniil csatlakoztatni a koziizemi
vizvezeték haldzathoz, ha a taplalas tomlé
visszadramlds gatlo késziilékkel van ellatva
a hatdlyos normaknak megfeleld kiiiritéssel.
Ellendrizze, hogy a toml6 @ legaldbb 13 mm, és
meg van erdsitve.

A VIGYAZAT: késziilék nem alkalmas
akapcsolatot az ivoviz.
1FONTOS: Csak szirt vagy tiszta
vizet szivjon be. A vizkivételi csapnak a
szivattyd maximalis teljesitményének
kétszeresét kitevé mennyiségu vizet kell
biztositania.

A magasnyomdsu mosoberendezést a vizelldtd




haldzathoz a lehetd legkozelebb helyezze el.

A fent emlitett feltételek figyelmen kiviil
hagydsa a szivattyu silyos mechanikai =~
kﬁrosodasat, tovabbad a garancia megsziinését
okozza.

Viz taplalas a vizvezetékrél

- Csatlakoztasson egy taplalas tomlot
(kiilon kell beszerezni) a berendezés
vizcsatlakozasahoz és a viz taplalashoz.

- Nyissa ki a csapot.

Nyitott tartalybol térténd viz taplélas

- Csavarozza le a viz taplalas csatlakozé
darabjat.

- Csavarozza fel a sz(irével ellatott viz
beszivas tomlét (kiilon kell beszerezni) a
berendezés vizcsatlakozasara.

- Meritse be a sz(irét a tartalyba.

- Haszndlat el6tt Iégtelenitse a beren-
dezést.

- Csavarozza le a magasnyomasu toml6t a
berendezés magasnyomasu csatlakozo
darabjarol. o

- Kapcsolja be a berendezést és addig
mikodtesse, amig a viz buborékmente-
sen jon ki a magasnyomasu csatlakozo
darabbdl.

- Kapcsolja ki a berendezést, és csavarozza
vissza a magasnyomasu toml6t.

> ELEKTROMOS ENERGIAELLATAS

- Akészilék elektromos csatlakoztagasat
MINOSITETT ELEKTROMOSSAG ELOTT
kell elvégezni, és megfelel az IEC 60364-
1 szabvanynak.

A VIGYAZAT: Késziilék bekotése el6tt
gyozo,djo,n,meq,,hogy a késziilék
adattablajan talalhato értékek megfe-
lelnek az elektromos hal6zat értékeinek
és a csatlakozdaljzat el van latva egy
0,03 A - 30 ms alatti érzékenységu
termomagneses kioldéval (@ram-
védékapcsoléval?

- Ha a csatlakozoaljzat tipusa nem felel
meg a késziilék villasdugojanak, szakem-
berrel cseréltesse ki a csatlakozoaljzatot
a megfeleld tipusura.

- Ne haszndlja a késziiléket 0°C alatti
kornyezeti hémérséklet esetén ha az PVC

(H VV-F) vezetékkel rendelkezik.

A VIGYAZAT: A nem megfelel6
hosszabbitok veszélyesek lehetnek. Ha
hosszabbitd kabelt hasznal, meg kell fe-
lelnie kiiltéri hasznalatra, a csatlakozonak
és az aljzatnak vizall6 szerkezet(inek kell
lennie, vagy a csatlakozoknak szdraznak
kell lenniiik, tavol a foldtél, valamint
hasznaljon kabeldobot, hogy az aljzat
legalabb 60mm-re legyen a t6ldtdl.

<16 A <25A
<20 m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1FONTOS: Ebben a nagynyomasu
moséberendezésben total stop device
talalhaté, amely a bypass fézisban
kikapcsolja a kesziileket. A nagynyomasu
mosdberendezés beinditdsdhoz tegye
()ON pozicidba a kapcsoldt és nyomja
meg a pisztoly mikodtetd karjat,
ekkor az total stop device beinditja a
késziléket, a kar elengedésekor pedig
ismét automatikusan kikapcsolja. Azért
azt tandcsoljuk, hogy a gép ledllasakor a
véletlenszer(i bekapcsolas elkeriilésére
mindig kapcsolja be a pisztoly karjara
helyezett biztonsagi rogzitét. =~
« A pisztoly megerintése nélkiil
bekoévetkez6 automatikus
beinditasok a vizben talalhaté
leveg6buborékoknak vagy
mas eqyébnek és nem a termék
r'\rlle hi qsoda§anillf( ﬁqdhaltotk be.
- Ne hagyja a gépet feliigyele
nélkﬁfl,.!tjanq éllésbagysn
percnél tovabb. Ellenkez6
esetben a gép védelmére
tegye vissza a kapcsolét (0)OFF
Eozm,l,o.ba.
llenérizze, hogya i
nagynyomasu tomlé géphez és
az ahhoz tartoz6 pisztolyhoz
valé csatlakoztatasa
megfeleléen, azaz vizszivargas
nélkiil torténjen.
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HASZNALAT BEFEJEZESE
lasd abra

MEGOVAS ES KARBANTARTAS

lasd 4bra

A VIGYAZAT: Kapcsolja le a berendezést
az elektromos haldzatrdl, mieldtt
barmilyen karbantartasi vagy tisztitasi
beavatkozast végez.

A VIGYAZAT: Ne'szorjon a késziiléket
vizzel, és ne hasznéljon tisztitoszert vagy
olddszert. A késziilék kérosodhat.

- Tisztitsa meg a kiilsejét az autd szaraz
ruhdval.

A KESZULEK TAROLASA
lasd abra

- A késziiléket a szallitéfogantyudnal huzza.

- Akésziiléket szaraz helyiségben kell
tarolni, a berendezés tavol a gyermekek.

MEGOLDASOK HIBAS MUKODES
ESETEN

A berendezés nem mukodik

- Ellendrizze a halozati fesziiltséget.

- Ellendrizze, nincs-e karosodva a taplalasi
vezeték.

A berendezés nem keriil nyomés ala

- Légtelenitse a berendezést: a
mgggsnyomasu tomld nélkal
makodtesse a szivattydt, amig
aviz buborékok nélkuljonkia

maﬁasnyomasu'klmenetbol. Ezutdn

csatlakoztassa vissza a magasnyomasu
toml6t.

- Tisztitsa meg a sziirét a
vizcsatlakozasban.

- A sziir6t a nyomascsatlakoztatasnal meg
kell tisztitani (amennyiben jelen van).

- Ellendrizze a viz taplalas mennyiségét.

- Ellendrizze a szivattyu osszes taplalas
toml6jénél a tomitettséget vagy az
esetleges eltomddéseket.

Er8s nyomésingadozésok

- Tisztitsameg a ma?a§nygmésﬂ favokat.
Egy tli segitségével tavolitsa el a
szennyezodést a fuvoka nyilasabol, és
mossa meg vizzel az eliilso oldal feldl.

A szivattyu cs6po

: Percenl&ént 18 csepp a megengedett
mennyiség. Nagyobb mérték szivargas
esetén forduljon az engedéllyel
rendelkezd szervizszolgalathoz.

POTALKATRESZEK

- Kizarolag a gyarto altal engedélyezett
eredeti alkatrészeket szabad hasznalni.

ARTALMATLANITAS

Eﬂj beiras: Amennyiben On egy elektro-
m

0s
vagy egy elektronikus berendezés
mmm t[3jdonosa, a torvények értelmében
(az elektromos és elektronikus berendezéskbdl
szarmazo hulladékok kezelésére vonatkozd
2012/19/EU Eurdpai Unids Irdnyelvnek és az
ezt alkalmazo, Eurdpai Unids tagorszdgok
nemzeti torvénykezéseinek megfelelGen) tilos a
terméket, vagy annak elektromos/ elektronikus
részeit varosi haztartasi hulladékként kezelnie, a
torvények eldirjak viszont a hulladékkezelésnek
a begyl’j'tékﬁzYontokna’l vald megvaldsitdsat.
A terméket hulladékkezelni lehet kozvet-
leniil viszonteladonal is egy, az eldobandd
termékkel azonos, Uj termek megvasdrlasaval.
A terméknek a kornyezetbe valo kidobasa
nagymértékben kornyezetkarosito és
gqes}zsegkarosng hatds( lehet. A képen ldthatd
jel vdrosi hulladékok szamara szolgald tartélyt
abrdzol, és szigordan tilos a berendezést ezekbe
tenni. Az 2012/19/EU Euréﬂai Unids Irdnyelv
eléirasainak és az Eurdpai Unids ta?(orszégokban
alkalmazott rendeletek figyelmen kiviil hagydsa
hatdsdgilag biintethetd.



VERTALING VAN DE ORIGINELE AANWIJZINGEN

JAN

Leesde INSTRUCTIEHANDLEIDING
en neem de voorschriften in acht -

LET OP VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN.
INTRODUCTIE VEILIGHEIDSSYSTEMEN
A LET OP: Het pistool is uitgerust met

> GEBRUIKSBESTEMMING

- Het apparaat kan gebruikt worden voor
het reinigen van oppervlakken buiten,
telkens als er water onder hoge druk
benodigd is om vuil te verwijderen.

- Met de nodige hulpstukken kan
het apparaat gebruikt worden voor
opbrengen van schuim, zandstralen en
wassen met de roterende borstel die op
de pistool aangebracht moet worden.

- Door de prestaties en het gebruiksgemak
ervan is het a [)araat geschikt voor NIET
PROFESSIONEEL gebruik.

SYMBOLEN

A

ISy

LET OP! Uit veiligheidsoverwegingen
goed opletten.

BELANGRUK

S
wn
-

NIET GEBLOKKEERD

optionall INDIEN AANWEZIG

Dubbel geisoleerd (indien aanwezig):
aanvullende isolatie wordt toegepast op
de fundamentele isolatie tegen elektri-
sche schokken te beschermen in geval
van mislukking van de basisisolatie.

@PD®HE®&®®

een veiligheidspal.De  veiligheidsknop
op het pistool dient niet om de hendel
tijdens de werking vast te zetten maar
om het per ongeluk opendraaien ervan
te voorkomen. Telkens als het gebruik
van het apparaat onderbroken™ wordt
is het belangrijk dat de veiligheids‘)al
ingeschakeld™ wordt om per™ ongeluk
opendraaien van het pistool te
voorkomen. Motor met een thermische
beveiliging). Pomp met bypassklep.

A LET OP: Het apparaat is uitgerust

met een motor beveiligingssysteem:
wacht een aantal minuten of "koppel
het apparaat van de stroomtoevoer los
en sluit hem vervolgens weer aan als
het systeem ingegrepen heeft. Breng
het apparaat naar het dichtstbijzijnde
assistentiecentrum als het probleem
aanhoudt of als u niet in staat bent het
apparaat opnieuw in te schakelen.

STABILITEIT
A LET OP: Het apparaat moet op een

veilige en stabiele manier op een
horizontale  ondergrond  neergezet
worden.
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VOORNAAMSTE KENMERKEN EN TECHNISCHE GEGEVENS

Zekering

16A

Min. temperatuur toevoerwater

5€- 41°F

Min. capaciteit toevoerwater

9001/h - 151/min - 172US gph

Max. druk toevoerwater

1MPa - 10bar - 145psi

Min. druk toevoerwater

01 MPa - Thar - 145psi

Reactiekracht op waterpistool 12N
Geluidsdrukniveau - onzeker (¥) 76.dB(A) +-1,5dB(A)
Geluidsvermogenniveau 90 dB(A)
Trilingen hand-arm bediener - onzeker (¥) 1,5m/s? - 05m/s*
Lengte x breedte x hoogte 300x 300 h 840 mm

(apaciteit van de reinigingsmiddeltank

(apaciteit van de reinigingsmiddelfles

071 - 0,18USqal

B‘) Metingen verricht in overeenstemming met EN 60335-2-79 _ ‘
T kenmérken en temnlsche eaevens gn van indicatieve zi)ard. De Fabrikant behoudt zich het recht voor

alle opportuun geachte wijzigingen op

t apparaat aan te

rengen.

i Voor aanvullende technische gegevens verwijzen wij u naar het

identificatieplaatje op

de machine (zie uitleg van gegevens op

pagina 21 van deze handleiding).

GEBRUIK
A LET OP: Lees eerst het Algemene

deel en vervolgens deze Specifieke
handleiding door.

> INSTAhhATIE
zie blz.
> SCHA!EE%EN
zie blz.
> I{IOGEE?UKLANS
zie blz.
>SCHOO \II\{I_I{-\AKMIDDEL/

SCHUI
zie blz. 13

> HOGEEFUKSLANG
zie blz.

> WATERTOEVOER

Hydraulische aansluiting

LET OP: (SYMBOL): De apparaat niet mag
alleen dan rechtstreeks op het openbare drin-
kwaterleidingnet worden aangesloten er in de
toevoerleiding.

De hogedrukreiniger mag alleen dan
rechtstreeks op het openbare drinkwater-
leidingnet worden aangesloten als er in de
toevoerleiding een teru%stroomklep met
afvoer overeenkomstig de geldende normen is
3g'|'nstalleerd. Verzeker u ervan dat de binnen-

iameter van de slang tenminste 13mm is en
dat hij verstevigd is.

A LET OP: Het water dat door de anti-
reflux systemen gelopen is, is niet langer
drinkbaar.

1>BELANGRUJK: Zuig uitsluitend gefil-
terd of schoon water op. De waterkraan
moet een watertoevoer garanderen die
tenminste dubbel is aan de capaciteit



van de pomp.

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk
bij het waterleidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde
omstandigheden heeft ernstige mechanische
schade aan de pomp tot gevolg of leidt tot
verlies van het recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegele-
verd) aan op de wateraansluiting van het
apparaat en aan de watertoevoer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

- Schroef het koppelstuk voor de waterto-
evoer los.

- Schroef een zuigslang met filter (niet
meegeleverd) aan de wateraansluiting
van het apparaat vast.

- Hang het filter in het reservoir,

- Reinig het filter op de aansluiting van de
ho%edrukslang (indien aanwezig).

- Ontlucht het apparaat voor gebruik.

- Schroef de hogedrukleiding van de ho-
(S;edrukaanslumng van het apparaat los.

- Schakel het apparaat in en laat het
zolang lopen tot het water zonder bellen
uit de'hogedrukaansluiting komt.

- Schakel het apparaat uit en schroef de
hogedrukslang weer vast.

>STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het
apparaat moet uitgevoerd worden door
een GEKWALIFISEERDE ELEKTRISCHE
ELEKTRICIST en voldoen aan IEC 60364-1

A LET OP: Alvorens het apparaat aan
te sluiten moet gecontroleerd worden
of de gegevens die op het typeplaatje
staan overeenstemmen met die van het
elektriciteitsnet en of het stopcontact
beveiligd is met een aardlekschakelaar
met een inschakelgevoeligheid van
minder dan 0,03 A- 30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de
stekker van het apparaat niet bij elkaar
passen moet u het stopcontact door

een vakman door een ander type laten
vervan_gen dat wel geschikt is.
- Gebruik het apparaat niet bij een omge-
vm%stemperatuur_van beneden de 0°C,
als het apparaat uitgerust is met een PVC
(H VV-F) snoer.

A LET OP: Het gebruik van een niet
juiste verlen%kabel is gevaarlijk. Gebruik
altijd een verlengsnoer dat voor gebruik
buiten geschikt is. De stekker en het
stopcontact moeten waterdicht zijn ook
bij onderdompeling, of de aansluitin-
gen moeten droog zijn en mogen de
grond niet raken. Gebruik in dit geval
een kabelhaspel die het stopcontact op
minstens 60 mm boven de grond houdt.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |[@2,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1> BELANGRIJK: Total stop device, die
ervoor zorgt dat de hogedrukreinigier
tijdens de omloopfase uitgeschakeld
wordt. Om de hogedrukreiniger te
starten dient u de schakelaar op de (I)
ON -stand te zetten en vervolgens op de
hendel van het spuitpistool te drukken.
Het total stop device zorgt ervoor dat
de machine wordt gestart en dat deze
op het moment dat u de hendel loslaat
weer uitgeschakeld wordt. Elke keer dat
de machine niet in gebruik is, raden wij
u aan de veiligheidspal, geplaatst op de
hendel van het spuitpistool, op veilig te
zetten om te voorkomen dat de machine
bij toeval gestart wordt.

- Het uit eigen beweging
aanslaan van de machine zonder
bemiddeling van het pistool, is
te wylen aan fenomenen zoals
luchtbellen in het water en niet
aan een fout van het product.

- Laat de machine nooit langer
dan 5 minuten in de standby
stand draaien. Voor de veiligheid
en de levensduur van de
machine is het noodzakelijk de
machine uit te schakelen door
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middel van de aan/uit schakelaar
op de machine. ]

- Controleren of de koppelingen
van de slang aan de zijde van
de machine en van het pistool
op lekkage. Bij lekkage eerst de
koppelingen controlleren en pas
als de lekkage is verholpen kan u
de machine gebruiken.

UITSCHAKELEN OFF
zie blz.

VERZORGING EN ONDERHOUD

zie biz. [€

A LET OP: Alvorens enige onderhouds- of
remgmgswerkzaamheden uit te voeren
moet u het apparaat eerst van het
elektriciteitsnet afkoppelen.

A\ LET OP: Spuit niet met het
apparaat met water en gebruik geen

schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen.

Het apparaat kan worden beschadi

d.
- het oppervlak van het polijsten me%J een
droge doek.

OPSLAG

zieblz. [€4

- Apparaat aan de transportgreep
verplaatsen.

- Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren, Buiten bereik
van kinderen.

REMEDIES IN GEVAL VAN
STORINGEN

Het apparaat functioneert niet

- Controleer de netspanning.

- Controleer of er eventuele
beschadigingen aan het netsnoer zijn.

Het apparaat komt niet onder druk te
staan

- Ontlucht het apparaat laat de pom
zonder hogedrukslang werken totdat
het water zonder luchtbellen uit de
hogedrukuitlaat komt. Sluit daarna de
hogedrukslang weer aan.

- Maak het filter in de wateraansluiting
schoon.

- Controleer de hoeveelheid water die
toegevoerd wordt.

- Controleer alle toevoerslangen van
de pomp op dichtheid en eventuele
verstoppm%.

Sterke drukschommelingen

- Maak de hogedruksproeier schoon.
Verwijder het vuil met een naald uit het
gat van de sproeier en was de sproeier
aan de voorkant met water af.

De gomp lekt ' B
- 10 druppels per minuut zijn toegestaan.
Bij grotere lekken moet u zich tot een

erkend servicecentrum wenden.
RESERVEONDERDELEN

- Om de veiligheid van het apparaat
te waarborgen mogen er uitsluitend
originele reserveonderdelen die door
de Tabrikant geleverd of geadviseerd
worden gebruikt worden.

WEGGOOIEN

Inde hoedani?heid van eigenaar van een
Eelektrisch of elektronisch apparaat wordt

het u door de wet (in overeenstemming
mmmm met de EU richtlijn 2012/19/EU betreffen-
de afval van elektrische en elektronische
aﬁparatuur en de nationale wetgeving van de
EU Lidstaten die deze richtlijn toepassen)
verboden om dit product of de elektrische/
elektronische accessoires hiervan af te danken
als vast huishoudelijk afval en bent u verplicht
om hem te brengen naar een speciaal verzamel-
centrum. Het is mogelijk om het product direct
door de dealer te laten afdanken door middel
van de aankoop van een nieuw product dat
eq#ivalent is aan het af te danken product. Het
achterlaten van dit product in het milieu kan
ernstige schade aan het milieu en aan de
gezondheid veroorzaken. Het symbool van de
afbeelding stelt een vuilniston voor huishoude-
lijk afval voor. Het is absoluut verboden om het
apparaat hierin te stoppen. Het niet opvolgen
van de aanwijzingen van de richtlijn 2012/19/EU
en de bepalingen met betrekking hiertoe van
de verschillende Lidstaten wordt administratief
gesanctioneert.




TLUMACZENIE ORYGINALNYCH INSTRUKCJI
Zapoznac sie doktadnie z trescia INSTRUKCJI - ZALECENIA
A DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA oraz stosowac w praktyce
UWAGA  zawarte w niej wytyczne.

WPROWADZENIE URZADZENIA ZABEZPIECZAJACE

>PRZEZNACZENIE A UWAGA: Pistolet wyposazony jest
- Urzadzenie mozna uzywa¢ do mycia ~ w zacisk bezpieczenstwa. Przycisk
powierzchni znajdujacych sig naswiezym  bezpieczenstwa na pistolecie ~ nie
powietrzu kazdorazowo, gdy konieczne S+U2¥ do blokowania dZzwigni w czasie
Jest wykorzystanie wody pod cisnieniem  dziatania myjki, lecz do zapobiegania
w celu usuniecia zabrudzen. ﬁrzy adkowemu wilaczeniu.
- Przy uzyciu dodatkowych akcesoriéw azdorazowo po zaprzestaniu
mozna ~wykona¢ czyszczenie piang ~ uzywania maszyny nalezy wcisngc
i piaskiem™ oraz mycie przy pomocy  zacisk bezpieczenstwa, aby zapobiec
szczotki  obrotowej mocowanej do  przypadkowemu wiaczeniu myjki. Silnik
Elstoletu. z zabezpieczenia termicznego termiczna.

e wzgledu na wyniki dziatania i prostote  Pompa wyposazona jest w obejscie.

uzycia urzadzenie nadaje sie do uzytku

NIE PROFESJONALNEGO. A UWAGA: Urzadzenie wyposazone
jest w mechanizm zabezpieczenia
silnika: w  przypadku uruchomienia
sie mechanizmu  odczeka¢  kilka
SYMBOLE minut, innym rozwigzaniem moze by¢
odtaczenie” i ponowne pododiaczenie
UWAGA! Zwracac uwage ze urzadzenia do sieci elektrycznej. W
wzgledow, prZ)()padku ponownego wystapienia tego
bezpieczenstwa. problemu lub w razie braku ponownego

yv’rgczenia sie urzadzenia, nalezy zanies¢
. je
WAZNE

0 najblizszego serwisu technicznego.

@ 7 ABLOKOWANA WARUNKI DLA STATECZNOSCI
A UWAGA: Stateczno$¢ urzadzenia jest
zagwarantowana, gdy stoi ono na réwnej
@ ODBLOKOWANA powierzchni.

AK JE K DISPOZICII

PODWOJNA IZOLACJA (jesli
jest): jest to dodatkowe
zabezpieczenie izolacji

elektryczne;j.
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GLOWNE WLASCIWOSCI | DANE TECHNICZNE

Bezpiecznik

16A

Minimalna temperatura wody zasilajacej

5€- 41°F

Minimalny przeptyw wody zasilajacej

9001/h - 151/min - 172US gph

Maksymalny cisnienie wody zasilajacej

TMPa - 10bar - 145psi

Minimalny cisnienie wody zasilajacej

01 MPa - Thar - 145psi

Sifa odrzutu pistoletu wodnego 12N

Poziom cisnienia dZzwiekowego — brak pewnosdi (*) 76.dB(A) +-1,5dB(A)
Poziom mocy akustycznej 90dB(A)
Drgania ramienia operatora — brak pewnosci (¥) 15m/s? - 05m/s*
Dhugosc x szerokos¢ x wysokos¢ 300x 300 h 840 mm
Pojemnos¢ zbiornika na detergent 071 - 0,18USgal

Pojemnosc¢ butelki z detergentem

B‘) Pomiary wykonane wediu? normy EN 60335-2-79
ante techniczne oraz charakferystyki maja cha

akter informac&erB/é nrgducent zastrzega sobie prawo do

.cp]
wprowadzania wszéﬁlc Zmian do Urzq zjema, &tore uznazani

1= Dodatkowe dane techniczne znajdujq sie na tabliczce znamiono-
wej um|eszczonetj na urzadzeniu (patrz interpretacja danych na
r

stronie 21 tej instrukgji).

WYKORZYSTANIE

A UWAGA: Przeczyta¢ _ najpierw
0Ogolng Czesc i nastepnie Specjalny
Podrecznik.

> INSTALOWANIE
patrz Rys.

> URUCHOHIENIE
patrz Rys.

> LANCE WYSOKIEGO CISNIENIA
patrz Rys. [3]

> ZASYSANIE SRODKA MYJACEGO
patrz Rys. [d

>PRZEWOD WYSOKIEGO CISNIENIA
patrz Rys. Id

>ZASILANIE WODNE
Polaczenie wodne

@ UWAGA (Symbol): maszyna nie
adaje sie do podfaczenia do sieci wody
pitnej.
Hydroczyszczarka moze byc potaczona
bezposrednio do miejskiej sieci wodociq%)wej
tylko wtedy, gdy w przewodach rurowyc
zasilania jest zainstalowane zabezpieczenie
przed przeg’fywem zwrotnym z oprdznieniem
zgodne z obowigzujacymi normami. Upewni¢
sie, czy waz ma przynajmniej @ 13 mm i czy jest
wzmocniony.

A UWAGA: LWody przeptywajgcej
przez urzadzenia zwrotny nie jest
uznawany do picia.

1WAZNE: Zasysac tylko wode
filtrowang lub czysta. Kurek pobierania
wody musi zagwarantowac dostarczanie
wody réwne podwajnej maksymalne;
wydajnosci pompy.

Ustawic hydro czyszczarke mozliwie jak najblizej



sieci wodnej doprowadzania.

Nie przestrzeganie powyzszych warunkow
powoduije ciezkie uszkodzenia mechaniczne
pompy i takze utrate gwaranji.

Zasilanie z przewodéw wodociggowych

- Potaczyc waz zasilajacy (nie zawarty
w dostawie) do przytacza do wody
urzadzenia i do zasilania.

- Otworzy¢ kurek.

Zasilanie wodne ze zbiornika otwartego
- Odkrecic przyfacze do zasilania wodne-
)

rzykreci¢ waz zasysajacy z filtrem (nie
zawarty w dostawie) do przytacza do
wody urz%dzenla.

- Zanurzy¢ filtr w zbiorniku.

- Przed uzyciem odpowietrzy¢ urzadzenie.

- Odkreci¢' waz wysokiego cisnienia
od przytacza wysokiego cisnienia
urzadzenia.

. W’fakczyc' urzadzenie i pozostawic je
funkcjonujace dopoki nie zacznie
wychodzi¢ woda bez pecherzykéw z
Erzy’rqcza wglsokiego cisnienia.

- [gasic urzadzenie i zakreci¢ waz wyso-
kiego cisnienia.

ZASILANIE ELEKTRYCZNE

- Podfaczenie elektryczne urzadzenia musi
by¢ przeprowadzone przez wykwalifiko-
%v83ng/4e%ektryk i jest zgodne z normg IEC

A UWAGA: Przed podfaczeniem
urzadzenia nalezy sie upewnic czy dane
na tabliczce znamionowej sa zgodne z
danymi technicznymi sieci elektrycznej
i czy gniazdko zasﬂag'qce jest chronione
przez réznicowy wylacznik magnetoter-
miczny o czutosci dziatania ponizej 0,03
A -30ms.

- W razie niezgodnosci miedzy gniazdki-
em zasilajgcym i wtyczkg urzadzenia,
zwrocic sie 0 wymiane gniazdka na
odpowiedni model do pracownika
posiadajacego stosowne kwalifikacje
zawodowe,

- Nie uzywac urzadzenia, jezeli tempera-

tura otoczenia jest nizsza od 0°C i jezeli
{/e\s;t I:c;no wyposazone w kabel z PVC (H

A UWAGA: Nieodpowiednie
przedtuzacze moga by¢ niebezpiecz-
ne. W przypadku posfugiwania sie
przedfuzaczem, nalezy zwréci¢ uwage,
czy jest on przystosowany do uzytku
zewnetrznego, wtyczka i gniazdko
muszg by¢ wodoszczelne, albo nalezy
zapewnic utrzymanie wszelkich
potaczen w stanie suchym, z dala od
podtoza, a zatem beben kablowy
musi zapewnic¢ utrzymanie gniazdka
w odlegtosci co najmniej 60 mm od
podtoza.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |[@2,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1WAZNE: Myjka wyposazona jest w
system total stop device, ,k’gérBw tacza
myjke w czasie fazy obejscia. Dlatego,

w celu uruchomienia m¥Jk| nalez
ustawi¢ wytacznik w potozeniu (I) ON. A
nastepnie nacisna¢ dzwignie pistoletu.
Stotal stop device uruchomi urzadzenie i
automatycznie wyfaczy je po zwolnieniu
dzvylgni. Zaleca sie zatem wcisnigcie
zacisku bezpieczenstwa umieszczonego
na dzwigni pistoletu kazdorazowo po
zatrzymaniu urzadzenia, aby zapobiec
jego przypadkowemu wiaczeniu

- Automatyczne wiaczenie
urzadzenia bez uzycia pistoletu
moze mie¢ miejsce na skutek
takich zjawisk, jak wystepowanie
r) cherzy powietrza w wodzie

ub innych, a nie z powodu
wadliwosci produktu.

- Urzadzenia nie nalezy
pozostawiac w stanie
oczekiwania bez nadzoru przez
ponad 5 minut. W przeciwnym
wypadku, w celu zabezpieczenia
urzadzenia nalezy przgsungc
wytacznik do potozenia (0)OFF

- Sprawdzic czy podtaczenie
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weza wysokocisnieniowego

do urzadzenia i do pistoletu
dostarczanego wraz z
urzadzeniem zostato wykonane
prawidtowo, czyli bez wycieku
wody.

PRZERWANIE PRACY
patrz Rys.

DBALOSC | KONSERWACJA

patrz Ra/s.

A'UWAGA: Po pracK, przed
wykonywaniem jakiejkolwiek interwencji
czyszczenia odtaczyC urzadzenie od sieci
eIektryczneI!\JI.

A UWAGA: Nie rozpyla¢ w samochodzie
zwoda i nie uzywac $rodkow
czyszczacych ani rozpuszczalnikow.
Maszyna moze by¢ uszkodzonK.

- Czysci¢ obudowe suchg szmatka.

PRZECHOWYWANIE

atrz Rys. [€ .
ociggna¢ urzadzenie za uchwyt
transportowy.

- Przechowywac urzadzenie z
wszystkimi akcesoriami w ogrzewanym
pomieszczeniu, Przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

NAPRAWY W PRZYPADKU ZLEGO
FUNKCJONOWANIA

Urzadzenie nie funkcjonuje

- Kontrolowac napiecie sieci.

- Upewnic sig, czy nie jest uszkodzony
kabel zasilajacy.

Brak ci$nienia w urzadzeniu

- Odpowietrzy¢ urzadzenie: pozostawic
pompe funkcjonujaca bez weza
wysokiego cisnienia dopoki z wyjscia
wysokiego cisnienia nie zacznie
wychodzi¢ woda bez pecherzykow.
Dofaczy¢ waz wysokiego cisnienia.

- Wyczyscic filtr w przytaczu wody.

: Wycsz’cic’ filtr ztacza przewodu
wysokiego cisnienia (jesli wystepuje).

- Kontrolowac ilos¢ zasilania wodnego.

- Sprawdzi¢ szczelnos¢ wszystkich wezy
zasilajgcych pompy, lub czy nie sa
zapchane.

Silne wahania ci$nienia

- Wyczyscic dysze wysokiego cisnienia.
Usung¢ za pomocg szpilkibrud z otworu
dyszy i wymy¢ go woda w czesci
przedniej.

Pompa nieszczelna

- Dopuszczalne jest do 10 kropli na
minute. W przypadku wigkszych
wyciekéw zwrocic sie do
autoryzowanego serwisu.

CZESCI WYMIENNE

- Aby zagwarantowac bezpieczenstwo
przyrzadu, uzywac tylko czesci
zamiennych oryginalnych lub zalecanych
przez producenta.

USUWANIE
KW’raécicielowi urzadzenia elektrycznego

lub elektronicznego, ustawa (zgodnie z
dyrektyw%UE 2002/96/WE z dnia 27

mmm stycznia 2003 w sprawie zuzytego
sprzetu elektrotechniczneqo i elektronicznego
oraz przepisami krajowymi Paiistw
cztonkowskich UE, ktore wdrozyty dyrektywe)
zabrania usuwania tego r[\)roduktu ijego
akcesoriow elektrycznych/ elektronicznych jako
odpadu domowego i nakfada na niego
obowiazek usuwania go w odpowiednich
RAunktach zbiorki odpadow specjalnych.

ozna usuwac produkt bezposrednio u dystry-
butora poprzez nabycie nowego produktu,
rownowaznego do sktadowanego. Pozostawie-
nie produktu w Srodowisku moze spowodowac
powazne szkody zarowno dla samego
srodowiska, jak'i zdrowia ludzkiego.
Symbol na rysunku przedstawia pojemnik
odpadéw komunalnych i jest surowo wzbronio-
ne usuwanie urzadzenia do tych pojemnikéw.
Nieprzestrzeganie przepiséw dyrektywy
2002/96/WE oraz rozporzadzen réznych paristw
cztonkowskich UE podlega karze administra-
cyjne;j.
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TRADUGAO DAS INSTRUCOES ORIGINAIS

PT Leia e tenha em conta as indicac6es deste MANUAL DE
ATENGAO  INSTRUCOES - ADVERTENCIAS DE SEGURANGA.
INTRODUCAO DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E
UTILIZACAO PREVISTA SEGURANCA

>

Sempre que seja necessario utilizar dgua
sob pressao para eliminar a sujidade, este
aparelho pode ser utilizado no exterior
para a lavagem de superficies.

- A montagem dos diversos acessorios

na lanca do aparelho permite realizar
operacoes como, por exemplo, a
aplicacao de espuma, alimpeza comjacto
de arela ou com uma escova rotativa.

- Tanto o desempenho como a facilidade

de opera?éo do aparelho correspondem
a uma utilizacao NAO PROFISSIONAL.

SIMBOLOS

ATENCAO! Informacao im-
portante a ser tida em
consideracdo por

motivos de seguranca.

IMPORTANTE
@ BLOQUEADO
@ DESBLOQUEADO

SE PRESENTE

Duplo isolamento (SE PRE-_
SENTE): € uma protecao
suplementar de isola-
mento elétrico.

A ATENCAO: A pistola estéd equipada

com um bloqueio de seguranca. A tecla
de seguranca da pistola ndo se destina a
bloquear a alavanca durante a operacao
mas a imﬁedir que se possa abrir por
acidente. Nunca se esqueca de, sem;})]re
que interromper a utilizagao do aparelho,
activar este bloqueio de seguran%a, afim
de evitar uma abertura acidental. Motor
com um proteccao térmica. Bomba
equipada com valvula de derivacao.

A ATENCAO: 0 aparelho ¢ dotado de um

dispositivo de protecao do motor: caso
haja intervencao do dispositivo esperar
alguns minutos ou como alternativa
desconectar e conectar o aparelho da
rede elétrica. Em caso de reincidéncia
portar o aparelho ao centro de assisténcia
técnica mais proximo.

ESTABILIDADE
A ATENCAO: maquina deve ser mantida

na uma base horizontal, segura e estdvel.
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PRINCIPAIS CARACTERISTICAS E DADOS TECNICOS

Fusivel

16A

Minima temperatura da dqua de alimentacdo

5C- 41°F

Minimo caudal da dqua de alimentacdo

9001/h - 15/min - 172US gph

Maxima pressao da dqua de alimentacao

TMPa - 10bar - 145psi

Minima pressdo da dqua de alimentagdo

01 MPa - Thar - 145psi

Forca de reaccdo na hidropistola 12N

Nivel de pressao sonora - Incerteza () 76.dB(A) +/-1,5 dB(A)
Nivel de poténcia sonora 90 dB(A)
Vibracio méo-braco do operador - Incerteza (¥) 15m/s> - 05m/s?
Comprimento x largura x altura 300x300 h 840 mm
(apacidade do depdsito de detergente

(apacidade da garrafa de detergente

071 - 018USgal

K‘) Medidas executadas de acordo com a EN 60335-2-79 o
S cdalﬁctenstlcas e (Pesrggdos téCnicos sao |nd|ca]H\(l)os. 0 Fabricante se reserva o direito de executar todas as

modimcacoes consl as oportunas no apare

= Para outros dados técnicos, consulte a placa de identificacdo na ma-
quina (ver interpretacao de dados na pagina 21 deste manual).

UTILIZACAO

A ATENGAO: Leia antes os Avisos de
Seguranca e a seguir este Manual
Especifico.

> LIGA%T\E PO APARELHO
Ver a fig.

> FUNCIOEPMENTO
Ver a fig.

> LAN%A EE ALTA PRESSAO
Ver a fig.

> ASPIRAEQ~ O DO DETERGENTE
Ver a fig.

> MANGUElRA DE ALTA PRESSAOQ
Ver a fig.

> ALIMENTACAO HIiDRICA

Ligacao hidrica

ATENGAO (simbol): A hidrolimpadora non
pode ser conectada directamente a rede publi-
ca de distribuicao de d4gua BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directa-
mente a rede publica de distribuicdo de agua
BEBIDA apenas se na tubagem de alimenta-
¢ao estd instalado um dispositivo antifluxo
com esvaziamento conforme as normativas
vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @
13mm - 1/2 inch e que seja reforcado.

A ATENGAO: A éﬂua passa através do
dispositivo de refluxo é considerada
nao potavel.

= IMPORTANTE: Aspirar apenas agua
filtrada ou limpa. Il a vélvula de extrac-
¢ao de dgua deve garantir uma distribui-
¢ao equivalente ao dobro da capacidade
maxima da bomba.



Colocar a hidrolimpadora o mais préximo pos-
sivel da rede hidrica de aprovisionamento.

A inobservancia das condicdes mencionadas
provoca graves danos mecanicos a bomba
ademais da caducidade da garantia.

Alimentacao da conduta de dgua

- Conectar um tubo flexivel de alimen-
tacdo (nao incluido no fornecimento)
a uniao para a dgua do aparelhoea
alimentacdo de agua.

+ Abrira valvula.

Alimentacao de dgua de um reservatorio
aberto
- Afrouxar a uniao para a alimentacao da
agua.
. AJgustar o tubo de aspiracao com filtro
(ndo incluido no fornecimento) a uniao
ara a agua do aparelho.
- Imergir 0 filtro no reservatério.
- Desafogar o aparelho antes do uso.
- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao
da unido de alta pressao do aparelho.
- Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para
gue a dgua saia sem bolhas pela unido
e alta pressao.
- Desligar o aparelho e ajustar novamente
o tubo flexivel de alta pressao.

> ALIMENTACAO DE ENERGIA

- A conexao elétrica do aparelho deve ser
realizada por um eletricista 2ua|iﬁcado e
conforme a norma IEC 60364-1.

A ATENCAO: Antes de ligar o apare-
lho certifique- se de que as indicacbes
constantes na placa de caracteristicas do
aparelho correspondem as caracteristi-
cas da rede e de que a tomada estd pro-
te%lda por um corta-circuito em caso de
falha na terra com um factor de resposta
inferiora 0,03 A - 30 ms.

- Na eventualidade de a tomada e a ficha
do aparelho ndo se ajustarem uma a ou-
tra, mande substituir a tomada por pesso
al técnico devidamente qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado
com um tubo flexivel de PVC (H VV-F),

nunca utilize o aparelho perante tempera-
turas inferiores a 0°C.

A ATENCAO: Os prolongamentos
inapropriados podem ser perigosos.
Se se utilizar uma extenséo, tem de ser
apropriada para uso externo eafichaea
tomada tém de ser do tipo estanque ao
mergulho ou as conexdes tém de estar
secas, afastadas do terreno, tendo de
ser utilizado um enrolador de cabo que
mantenha a tomada a uma distancia de
pelo menos 60 mm do terreno.

<16 A <25A
<20 m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1| MPORTANTE: o sistema total stop
device que desliga automaticamente a
maquina durante a fase de bypass. Para
colocar a maquina em funcionamento,
tem de colocar o interruptor na posi-
cao (I)“ON"; isto feito, aperte o gatilho
da pistola: o sistema total stop device
coloca a maquina em funcionamento
e desliga-a automaticamente quando
deixa de ser exercida pressao no gatilho.
Assim sendo, é conveniente proteger a
pistola com o dispositivo de proteccao
com que o gatilho esta equipado sempre
que a maquina for desligada, a fim de
evitar que a maquina seja acidentalmen-
te colocada em funcionamento.

- Eventuais arranques automati-
cos da maquina, sem que a pisto-
la tenha sido accionada, ficam a
dever-se a presenca de bolhas de
ar na agua, por exemplo.

- Sempre que a maquina estiver
em standby durante mais de
5 minutos nunca a deixe sem
vigilancia. Caso contrario, e para
gara.ntla de seguranca, tera de

esligar a maquina com o res-
pectivo interruptor, colocando-o
na posicao (0)“OFF”.

- Certifique-se sempre de que a
ligacao do tubo flexivel de alta
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pressao ao aparelho esteja cor-
recta e de que a pistola fornecida
como acessorio de montagem
posterior esteja correctamente
instalada e ligada.

DESLIGAR OFF
verafig.

- Limpar o filtro de la tomada de la ma-
8uelra de alta pressao para ﬁse houver)

- Controlar a quantidade de alimentacao
da dgua.

- Comprovar a estanqueidade ou even-
tuais obstrucdes em todos os tubos de
alimentacao da bomba.

Fortes oscilacbes de pressao

CUIDADO E MANUTENCAO

verafig. [d

A ATEN%AO: Desconectar o aparelho da
rede electrica, desligar a ficha de a toma-
da, Ap6s o trabalho e antes de realizar

ualquer_intervencao de limpeza.

/A ATENCAO: Néo lave a maquina com
um dispositivo de limpeza a alta pressao
ou com jato de dgua e nao use deter-
gentes agressivos ou solventes. A dgua
ou detergentes infiltrados na maquina
podem causar danos nas pecas mecani-
cas ou elétricas.

- Limpie el exterior de la maquina con un
pafio seco.

ARMAZENAMENTO

vera ﬁgi.

- Muevala maquina para agarrar el asa de
transporte.

- Manter o aparelho e acessérios em um
local seco e seguro, fora do alcance das
criangas.

SOLUCOES EM CASO DE PROBLE-
MAS DE FUNCIONAMENTO

0 aparelho ndo funciona

- Controlar a tensao de rede.

- Comprovar eventuais danos ao cabo de
alimentacao.

0O aparelho ndo entra em pressao

- Desafogar o aparelho: faca a bomba fun-
cionar sem o tubo de alta pressao, para
que a dgua saia sem bolhas da saida de
alta pressao. Depois conectar novamen-
te 0 tubo de alta pressao.

- Limpar o filtro na conexao da 4gua.

- Limpar o bocal de alta pressao. Com
uma agulha, retirar a sujidade pelo orifi-
ciodo ocal e lavé-lo pela parte anterior
com agua

A bomba apresenta perdas

- Sao admitidas até 10 gotas por minuto.
No caso de uma perda de 4gua ainda
maior, dirigir-se ao servico de assisténcia
autorizado.

PECAS DE REPOSICAO

- Utilizar unicamente pecas sobressalentes
originais ou pecas sobressalentes apro-
vadas pelo fabricante.

DESCARTE

Como proprietdrio de um aparelho
Eeléctrico ou electrdnico, a lei (em

conformidade com a directiva 2012/19/
mmm ) relativa aos residuos de equipamentos
eléctricos e electrénicos e em conformidade
com as legislacdes nacionais dos Estados-Mem-
bros UE que aprovaram tal directiva) proibe de
eliminar este produto ou os seus acessdrios
eléctricos/electrnicos como residuo doméstico
sélido urbano, mas o0 mesmo deve ser eliminado
nos apropriados centros de recolha. O produto
pode ser directamente eliminado pelo distribui-
dor se for adquirido um novo aparelho equiva-
lente aquele que deve ser eliminado. 0
abandono do produto no meio ambiente podera
criar graves danos ao ambiente e a satde.
0 simbolo na figura representa um contentor
de lixo para residuos urbanos e portanto é
expressamente proibido por o aparelho nestes
contentores.
A inobservancia das indicacdes relativas a
directiva 2012/19/EU e aos decretos dos varios
Estados comunitdrios é sanciondvel administra-
tiva ou judicialmente.



PREKLAD POVODNEHO NAVODU

JAN

POZOR

Precitajte si a dodrziavajte pokyny uvedené
v NAVODE NA POUZITIE - BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA.

uvoD

> PREDPOKLADANE POUZITIE

- Stroj mozete pouzivat na umyvanie
povrchov vonku kedykolvek je potrebné
pouzit na odstranenie $piny vodu pod
vysokym tlakom.

- Pomocou  vhodného  doplnkového
vybavenia méZzete vykonat aj operacie
napenenia Tpleskovaryla a umyvat s
rc_):taclnou kefou, ktord sa montuje na
istol.

¢innost a jednoduchost pouZzivania
tohto stroja uréugﬂl _jeho vyuZzitie na
NEPROFESIONALNE ucely

SIMBOLY

POZOR! Z bezpecnostnych,
dovodov budte vélmi
opatrni.

1=>°) DOLEZITE UPOZORNENIE

STUKATURA

ODOMKNUTY

AK JE K DISPOZICII

Optional|

=

Dvojita izolacia (ak je): je
dodato¢nu ochranu
elektricky izolator.

@OD®HE®® @

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

POZOR: Pistol je vybavend
bezpecnostnou zarazkou. Bezpecnostné
tlacidlo pistole neslizi na zablokovanie
paky pocas chodu, ale na zabranenie
nahodnému  zapnutiu. Pri  kazdom
preruseni pouzivania stroja musite
aktivovat aj bezpecnostnu zarazku, aby
sa prediSlo’ nahodnému zapnutiu stroja.
Motor s odpojenie pri pretazeni, termicka.
Cerpadlo je "vybavené bezpecnostnym
ventilom by-pass.

A POZOR: Pristroj je vybaveny zariadenim

na ochranu motora - v pripade zasahu
zariadenia niekolko minut vyckajte,
alebo pristroj vypnite z elektrickej siete
a opatovne zapnite. V pripade, Ze sa
problém bude opakovat alebo sa pristroj
opatovne nezapne, odneste ho do
najblizsieho servisného strediska.

STABILITU
A POZOR: Stabilita pristroja sa zabezpedi

tak, Ze ho postavite na rovnu plochu.

n
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HLAVNE VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE

Tavnd poistka

16A

Minimdina teplota napéjacej vody

5€- 41°F

Minimdlny prietok napdjacej vody

9001/h - 151/min - 172US gph

Maximalny tlak napdjacej vody

TMPa - 10bar - 145psi

Minimélny tlak napéjacej vody

0] MPa - Thar - 145psi

Spatnd sila vodnej pistole 12N

Hladina akustického tlaku - Pochybnost (*) 76.dB(A) +-1,5dB(A)
Hladina akustického vykonu 90 dB(A)
Vibrdcie na ruku-rameno obsluhy - Pochybnost (*) 15m/s? - 05m/s*
Dizka x irka x vyka 300x300h 840 mm

Kapacita nadrZe na Cistiaci prostriedok

Kapacita flade s Cistiacim prostriedkom

071 - 0,18USgal

E‘) Merania vykonané v siilade s normou EN 60335-2-79

harakteristika a UdaHFef)% gribliiné. Vlyrobca si vyhradzuje prévo uskutocnit na zariadeni akékolvek zmeny,

t0re povazuje za po

== Dal3ie technické udaje najdete na identifikaénom 3titku na stroji
(vid'vysvetlenie idajov na strane 21 tejto prirucky).

OBSLUHA

A POZOR: Najskdr si precitajte
Vseobecnui cast a potom tento
Specificky navod.

> IN§TALE'§IA
vid' obr.

>UVEDENIE DO CHODU
vid"obr. L1

>VYSOKOTLAKOVE PRUDNICE
vid"obr. In]

> NASAVANIE UMYVACIEHO
ZNAD

PROST KU ZKY
vid' obr. 13

> \(Y'SOKﬁl LAKOVA HADICA
vid' obr.

> PRIVOD VODY
Pripojenie na vodovodni siet

POZOR (sinbolo): zariadenie nie je vhodné
pre pripojenie k pitnej vode.
Vodny (istic moze byt napojeny priamo na
verejni vodovodnd siet' len v pripade, Ze je
na privodnom potrubi nainstalované zariade-
nie zabrafujlce spatnému prudeniu vody s
vyprazdiiovanim v stilade s platnymi pravnymi
Rredplsml. Uistite sa, ¢i je minimalny priemer
adice 13mm a i je dobre vystuzena.

A POZOR: Voda, ktord preteka cez
sss:temqv odlucovac, nieé‘e itna.

1=DOLEZITE UPOZORNENIE:
Pouzivajte |en filtrovanu a Cistd vodu.
Vodovodny kohutik musi zabezpecovat
dvakrét vacsi privod vody ako je ma-
ximalny vykon cerpadla.

Umiestnite vodny Cistic ¢o najblizsie k vodo-



vodne;j sieti.

NedodrZanie horeuvedenych pokynov moze
sposobit vazne mechanické skody na Cerpadle a
stratu zaruky.

Privod vody z vodovodného potrubia
- Pripojte ohybnu hadicu (nie je sucastou
vybavy) k spoju pre vodu pristroja a k
rivodnému potrubiu vody.
- Otvorte kohutik.

Privod vody z otvorenej nddrze

- Odskrutkujte spoj pre privod vody.

- Ku spoju na vodu pristroja priskrutkujte
odsavaciu hadicu s filtrom (nie je
sucastou vybavy).

- Ponorte filter do nadrze.

- Pred pouzitim pristroja z neho vypustite
vzduch.

- Odpojte vysokotlakovu ohybni hadicu z
vysokotlakového spoja na pristroji.

- Zapnite pristroj a nechajte ho v prevadz-
ke, pokial z vysokotlakového spoja
nezacne vytekat voda bez bubliniek.

- Vypnite pristroj a opatovne pripojte
vysokotlakovu ohybnu hadicu.

> ELEKTRICKE NAPAJANIE
- Elektrické zalpoéenie spotrebica musi
vykonat kvalifikovany elektrikar a musi

zodpovedat norme IEC 60364-1.

A POZOR: Pred zapojenim strog’a skon-
trolujte, ¢i hodnoty na Stitku s tech-
nickymi Udajmi zodpovedaju hodnotam
elektrickej siete a Ci je zasuvka vybavena
automatickym magr_\etojtermiclglm
spinacom, ktory je citlivy na hodnoty
nizsie ako 0,03 A- 30ms.”

- V pripadoch, Ze sietova zasuvka nie
je zhodna so zastrckou stroja, dajte
vymenit kvalifikovanému odbornikovi
zasuvku za int, vhodného druhu.

- Stroj nepouZivajte, ak je teplota prostre-
dia nizsia ako 0°C, ak je strojI vybavena'/
Wvlg))dn)'/m elektrickym kablom z PVC (H

A POZOR: Nevhodné prediZovacie
elektrické kable mézu byt nebezpecné.
Ak sa pouziva predlzovaci kabel, tento

musi byt vhodny na vonkajsie pouZitie a
zastrcka i zésuvka musia byt vodotesné,
alebo spoje musia byt suché, daleko od
terénu a musi sa ﬁoumt navijac kabla,
ktory udrZi zasuvku vo vzdialenosti
aspon 60 mm od terénu.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1> DOLEZITE UPOZORNENIE:
Tento vysokotlakovy umyvaci stroj je
vybaveny automatickym systémom
total stop device, ktory zabezpecuje
vypnutie stro&a pocas fazy by-pass. Aby
ste vysokotlakovy umyvaci stroj zapli,
Brepnite vypina¢ do polohy (I)"ON".
otom stlacte paku pistole, total stop
device zabezpe(i zapnutie stroja a vypne
ho automaticky po pusteni paky. Preto
vam odporucame aktivovat poistku
nachadzajucu sa na pistoli vzdy, ked
sa stroj zastavi, aby sa predislo jeho
nahodnému zapnutiu.

- Automatické zapnutia stroja
bez zasahu na pistoli mézu
sposobit javy ako vzduchové
bubliny vo vode alebo iné, ale
nie poskodenie stroja.

- Nenechavajte stroj v stave
stand by bez dozoru dlhsie ako
5 minut. V opaénom pripade
bude nevyhnutné, na zarucenie
chranenia strOfa prepnut
valnac do powoﬁy (0)“OFF”.

- Skontrolujte, ¢i su vysokotlakova
hadica a dodavana pistol'pevne
zapojené k stroju, <o znamena,
%e nesmie dochadzat k dniku
vody.

UKONCENIE PREVADZKY
vid' obr.

STAROSTLIVOST A UDRZBA
vid' obr.
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A POZOR: Spotrebic¢ odpotjte od
elektrickej siete vytiahnutim zastrcky
po kazdom pouziti a pred vykonanim
akéhokolvek Cistenia.

A\ POZOR: Nestriekajte jednotku s
vodou a NepouZivajte Ziadne Cistiace
prostriedky alebo rozpustadla. Pristroj
moZze byt poskodeny.

- Pulire la parte esterna della macchina
con uno straccio asciutto.

SKLADOVANIE
vid' obr.
+ Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.

- Oddelte Erudnicq od rucnej striekacej
pistole, skladovat mimo dosahu deti.

POMOC V PRIPADE PORUCHY

Pristroj nefunguje

- Skontrolujte napatie siete.

- Skontrolujte, Ci nie je poskodeny
napajaci kabel.

Nedochédza k natlakovaniu pristroja

- Vypustite z pristroja vzduch:
uvedte Cerpadlo do prevadzky bez
vysokotlakovej hadice, pokial z vystupu
Bre vysoky tlak nezacne vytekat voda

ez bubliniek. Potom znovu pripojte
vysokotlakovu hadicu.

- Vydistite filter v hadicovej spojke.

- Vydistite filter v mieste uchytenia
vysokotlakovej trubky (ak je stcastou
ErlstrOJa). _ . ) .

- Skontrolujte mnoZstvo privodnej vody.

- Skontrolujte utesnenie alebo pripadné
ucpanie vo vsethch privodnych
hadiciach cerpadla.

Velké vykyvy tlaku

- Vydistite vysokotlakovu trysku. Pomocou
Spendlika odstrarite z otvoru trysky
vsetky usadeniny a preplachnite jeho

. prednu cast vodou.

Cerpadlo tecie

- Pripusta sa maximalne 10 kvapiek za
minutu. V pripade vyssieho uniku vody

sa obratte na autorizované servisné
centrum.

NAHRADNE DIELY

- Pre zaistenie bezpecnosti zariadenia
pouzivajte len originalne nahradné diely
dodané alebo odporucané vyrobcom.

LIKVIDACIA

Ako majitel ovi elektrického lebo
Eelektronického zariadenia Vam zakon (v

stilade s eurdpskou smernicou 2012/19/
mmmm F|) 0 odpadoch z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni a narodnymi Ielgislatl’vami
clenskych Statov Eurépske& unie, ktoré tuto
smernicu uskutociiuju) zakazuje tento vyrobok
lebo jeho elektrické / elektronické prislusenstvo
zlikvidovat ako pevny komundlny odpad a
nariaduje Vam ho odniest do zvlastnych
zbernych zariadeni. Za Gicelom likvidacie je
mozné vyrobok odniest priamo distributerovi a
zakdpit'si vrrobok novy, rovnaky ako ten, ktory
je urceny k likvidacii. Zanechanim vyrobku vo
volnej prirode by ste mohli sposobit vdzne Skody
na zivotnom prostredi a na zdravi 0sob.
Symbol na obrazku znazoriiuje kontajner na
komundlny odpad; je prisne zakdzane pristroj
do takého kontajneru umiestit. Nedodrzanie
pokynov uvedenych vo smernici 2012/19/EU a
prevadzacich predpisov jednotlivych clenskych
Statov je trestné.




PREVOD NAVODIL V IZVIRNIKU
A Dobro preberite in upostevajte vse predpise navedene v
POZOR PRIROCNIKU Z NAVODILI - VARNOSTNA OPOZORILA.

uvobD

>NAMEN

- Aparat se lahko uporablia za pranje
povrsin na prostem vsakokrat, ko je za
ucinkovite ciS¢enje potrebno uporabiti
vodni curek pod pritiskom.

- S pomocjo opreme iz dodatne ponudbe
je mogoce opravljati postopke cis¢enja s
Eeno, peskanja in"pranja z vrtljivo S¢etko,

i jo je mogoce vgraditi na pistolo.

- Zaradi tehnicnih"lastnosti in enostavne
uporabe je aparat primeren za
NEPOKLICNO uporabo

.
=
=
o
L

A POZOR! Iz varnostnih razlo-
gov bodite pozorni.

POMEMBNO

&

ZAKLENJENA, zaprta

ODKLENJENA, odprte

optiona) AK JE K DISPOZICII

Dvojna izolacija (Ce obstaja):
je dodatna zascita
elektricne izolacije.

=

@O®mE®®®

VARNOSTNI MEHANIZMI

A POZOR: Pistola je opremljena
z  varnostnim  gumbom.Varnostni
mehanizmi:  pistola, opremljena z
varnostnim gumbom, stroj, opremljen
z mehanizmom za izklop pri
preobremenitvi, ¢rpalka, opremljena z
ventilom za by-pass ali z mehanizmom
za izklop. Vsakokrat, ko prenehate
uporablg')ati aparat, je pomembno, da
ta gumb aktivirate tako, da ne pride do
nepredvidene sprozitve pistole. Motor z
tepelnej poistky. Crpalka, opremljena z
ventilom za bypass.

A POZOR: naprava razpolaga z zaicito
motorja. v primeru, da bi se le-ta sprozila,
pocakajte nekaj minut ali odklopite
napravo iz elektricnega omrezja in ga
nato spet prikljucite na omreZzje. Ce bi se
nevsecnost Ponovila ali e se naprava
ne bi vec vklopila, se obrnite na najblizji
servis.

PREDPOGOJI ZA STOJNO
VARNOST
A POZOR: Stojna varnost naprave je

zagotovljena, ' o
ko je naprava postavljena na ravni povrsini.
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GLAVNE ZNACILNOSTI IN TEHNICNI PODATKI

Varovalka

16A

NajniZja temperatura napajalne vode

5€- 41°F

Najmanjsi pretok napajalne vode

9001/h - 151/min - 172USgph

Najvediji tlak napajalne vode

TMPa - 10bar - 145psi

NajniZja tlak napajalne vode

01 MPa - Thar - 145psi

Reakdijska sila na vodni pistoli 12N

Raven zvotnega tlaka - negotovost (*) 76.dB(A) +-1,5dB(A)
Raven zvocne moci 90 dB(A)
Vibracije na roki upravljavca - negotovost (¥) 1,5m/s? - 05m/s*
Dolzina x Sirina x visina 300x300h 840 mm

Prostornina rezervoarja za detergente

071 - 018USgal

Prostornina steklenice za detergente

%*) Meritve so bile gpravljene v skladu s standardom EN 60335-2-79, = . o ,
nacilnosti in tehnicni B?edatkl 5o informativni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do vseh morebitnih potrebnih

sprememp na napra

1 Za dodatne tehnic¢ne podatke glejte identifikacijsko tablico na
stroju (glejte razlago podatkov na strani 21 tega prirocnika).

UPORABA

A POZOR: Preberite najprej Odsta-
vek Splosno in potem to Specificno
knjizico.

> MONTA%Q

Glejte str.
> VKLOP
Glejte str. E
BRIZGALNE

> VISOKOTLACNE
PALICE
Glejte str. [8

> VSESAV%HJE CISTILA
Glejte str.

> VISOKO{%PCNA CEV
Glejte str.

>NAPAJANJEZVODO
Prikljucitev na priklju¢ek za vodo

POZOR (simbolo): naprava ni
rimerna za povezavo do pitne vode.
Lahko poveZete visokotlacni Cistilec direktno na
javno vodno omreZje samo Ce je napajalna cev
opremljena z primerno napravo proti povratku
vode in Ce je izpraznitev v skladu z veljavnimi

predpisi. Dobro se prepricajte, da je notranji
premer cevi vsaj 13 mm in da je cev primerno
utrjena.

A POZOR: Voda, ki je tekla skozi
sistemski locevalnik, je klasificirana
kot nepitna.

1z POMEMBNO: Uporabljajte ]
visokotlai Cistilec samo za iZsesavanje
filtrirane ali Ciste vode. Pipa za dotok’
vode mora zagotavljati dvakrat toliksno
koli¢ino vode od maksimalnega pretoka
Crpalke.




Postavite visokotlacni cistilec ¢im blizje vodnega
omrezja uporabljenega za napajanje vode.
Neu§o§tevanje zgoraj navedeni pogolj('evje
vzrok za resne mehanske okvare crpalke, in
prenehanje garancije.

Napajanje dvovodnih cveveh za vodo

- Prikljucite prozno cev za napajanje
(ta ni prilozena dobavi) na prikljucek
za vodo vase naprave in na vodno
omrezje.

- Odprite pipo.

Napajanje vode iz odprtega rezervoarja

- Odvite prikljucek za napajanf'e vode.

- Privite cev za izsesavanje z filtrom (ta ni
E_rllozena dobavi) na prikljuek za vodo

i se nahaja na napravi.

- Potopite filter v rezervoar.

- Pred uporabo naprave, spustite zrak ki se
v njej nahaja.

- Odvite visokotlacno prozno cev iz
grlkljucka visokega tlaka naprave.
P

azenite napravo in jo pustite
rizgano dokler ni voda, ki se izlije
iz visokotlacnega prikljucka, brez
mehurckov.
- Ugashite napravo in ponovno privite
visokotlacno prozno cev.

> NAPAJANJE Z ELEKTRIKO

- Elektricni prikljucek naprave mora opra-
viti KVALIFICIRANE ELEKTRICNE ENOTE in
skladno s standardom IEC 60364-1.

A POZOR: Pred prikljuitvijo aparata
preverite, da podatki na identifikacijski
tablici ustrezajo vrednostim za elektri¢no
omrezje in da’je vti¢nica zavarovana s
termomagnethim diferencialnim stika-
lom s stopnjo za sprozitev manj kot 0,03
A -30ms. »

- V primeru, da vti¢ aparata ne ustreza
vticnici, naj vam strokovno usposoblje-
no osebLe vti¢nico nadomesti z drugo
ustreznih karakteristik.

- V primeru, da je va$ aparat opremljen s
priklju¢no vrvico iz PVC (H VV-F), ga pri
zunanji temperaturi pod 0°C ne smete
uporabljati.

/A POZOR: Ce uporabljate elektri¢ni
podaljSek, mora ta ustrezati zunaniji
uporabi in povezovalni deli morajo biti
suhi ter oddaljeni od terena, poleg tega
pa morate uporabiti ovoj za kabel, ki
zagotavlja, da je vti¢nica vsaj 60 mm
oddaljena od terena.

<16 A <25A
<20 m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1= POMEMBNO: Ta vodhni Cistilni aparat
je opremljen z mehanizmom total stop
device, ki'prekine delovanje aparata
v t.i. fazi by-pass. Za ponovni pogon
aparata je potrebno namestiti stikalo
v polozaj (I)“ON". Nato pritisniti rocico
na brizgalni pistoli. Mehanizem total
stop device bo ponovno odredil vklop
aparata in njegov izklop vsakokrat, ko
popustite rocico. Zaradi tega svetujemo,
da vsakic, ko aparat preneha delovati,
vstavite varnostni gumb na rocici, s
Cimer preprecite, da bi se aparat po
nepredvideno vkljucil.

- Avtomatski vklop aparata brez
sprozitve brizgalne pistole je
posledica zracnih mehurjev v
vodi in ne okvarjenega afavra_ta.

- Ne puscajte a|lo(arata v poloZaju
stand-by dlje kot 5 minut brez
nadzora. V hasprotnem primeru
je potrebno za zaicito aparata
stikalo namestiti v polozaj
(0)“OFF”, "

- Preverite, da je visokotla¢na cev
Brgwlno pritrjena na aparat in na

rizgalno pistolo v kompletu, ter
da na nastavkih ne izteka voda.

PREKINITEV OBRATOVANJA
Glejte str.

NEGA IN VZDRZEVANJE
Glejte str.
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/A POZOR: Napravo odklopite iz omrezja,
in sicer tako, da izklopite vtikac. To
storite po vsaki uporabi in pred vsakim
¢istenjem naprave.

A POZOR: Ne prsiti avto z vodo in ne
uporabljajte Cistil ali topil. Stroj je lahko
poskodovan.

- Cisto zunanjosti aparature s suho krpo.

SKLADISCEN)J
Glejte str. [€

- Napravo vlecite za transportni rocaj.

- Napravo s celotnim priborom shranjujte
v prostoru, varnem pred zmrzaljo,
Hranite zunaj dosega otrok.

POMOC OB MOTNJAH

Naprava ne tece

. Flreverijte, Ce navedena napetost na
napravi ustreza mrezni napetosti.

- Preverite prikljucni kabel, ce je
poskodovan.

Naprava ne proizvede tlaka

. NaEra\(o odzracite: naprava naj tece brez

prikljucene visokotlacne cevi, doklervoda
ne izhaja brez mehurckov. Nato ponovno
Brvl!dj!JCIte visokotlacno cev.

- Ocistite sito v prikljucku za vodo (to
lahko enostavno izvlecete s kljunastimi
kleééamg.

- Ocistite filter na prikljucku cevi z visokim
Bntlskc_)m (Ce je le-ta prisotna). '

reverite, Ce se napravi dovaja dovolj
vode.

- Preverite vse prikIH'_uvéenevcve\(i do ¢rpalke,
¢e so zamasene ali ¢e puscajo.

Velika nihanja tlaka

- Odistite visoacno Sobo: umazanijo lahko
ziglo odstranite iz Sobe in jo oplaknite
od spredaj z vodo.

CrBaIkavne tesni ' '
- Manjse puscanje Crpalke je normalno, Pri
vedji netesnosti poklicite servisno sluzbo.

NADOMESTNI DELI

- Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele alli nadomestne dele,
ki jih je proizvajalec odobril.

RAVNANJE Z ODRABLJENO
NAPRAVO

V kolikor ste lastnik elektricne ali
Eelektronske naprave, Vam zakon (v
skladu z direktivo Evropske skupnosti

mmmm )(112/19/EU 0 ravnanju z odrabljenimi
elektricnimi in elektronskimi napravami in
drZavno zakonodajo drzav clanic Evropske
skupnosti, ki so sprejele to direktivo) prepove-
duje, da s tem proizvodom oz. z njenimi
elektricnimi/elektronskimi deli ravnate kot z
obicajnimi hisnimi odpadki. PosluZite se
Bredvidenih brezplacnih zbiralnih mest.

roizvod lahko pustite pri distributer&u v
trenutku nakupa novega proizvoda, ki je
enakovreden odrabljenemu. Ce proizvod
odvrZete v okolju, lahko resno ogrozite naravo in
clovesko zdravje.
Upodobljeni simbol predstavlja kontejner za
mestne smeti. Strogo je prepovedano odlagati

roizvod v te kontejnerje. Neupostevanje doloch
iz direktive 2012/19/EU'in odlokov iz drzav
Evropske skupnosti se kaznuje.
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ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS
Lue OPASKIRJA -TURVALLISUUSOHJEET ja toimi

VAROITUS  ohjeiden mukaisesti.
JOHDANTO TURVALAITTEET
> KAYTTOTARKOITUS AHUOMIO: Pesukahva on
- Laitetta voidaan kayttdad ulkotilojen  varustettu turvalukolla. ~ Pesukahvan

pintojen pesemiseen, kun paineen alaista
vettd tarvitaan lian poistoon.

- Laitteeseen on saatavissa lisdvarusteita
vaahdon levitykseen, hiekkapuhalluksen
tai pesu voidaan suorittaa
pesukahvavarren paahan kiinnitettavalld
Ey_orivalla harjalla.

- Laitteen tehot ja sen
kdyttd6 vastaa ~ El A
kayttoa.

ksinkertainen
MATTIMAISTA

SYMBOLIT

HUOMIO! Tirke& ohje joka

on turvallisuussyistd otetta-
va huomioon
(IS

TARKEAA
JUUTTUNUT

AUKI

MIKALI VARUSTEENA

Optional|

=

KAKSOISERISTETTY (mikali
varusteena): on lisdsuojaa
sahkaista eristysta.

@D®HE®® @

turvapainikkeella ei lukita vipua
kdyton aikana, vaan ettei se avaudu
sattumanvaraisesti. On tdrkeda, etta
tatd turvalukkoa kaytetdan joka kerta,
kun laitteen kdyttd keskeytetdan,
jotta sattumanvarainen avautuminen
estettdisiin.  Moottori  jossa  lampo-
suojalaite , terminen. ~ Pumppu on
varustettu ohitusventtiililla.

AHUOMIO: Llaite on  varustettu
moottorin  suojalaitteella:  mikali
suojalaite laukeaa, odota muutama

minuutti, tai vaihtoehtoisesti irrota ja
kxtke laite uudelleen verkkovirtaan.
ikdli ongelma toistuu tai laite ei
endd kdynnisty, vie se huollettavaksi
[ahimpdan huoltoliikkeeseen.

EDELLYTYKSET
SEISONTAVAKAVUUDELLE
AHUOMIO: Kun laite asetetaan
vaakasuoralle alustalle, sen

seisontavakavuus on taattu.
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PAAASIALLISET OMINAISUUDET JA TEKNISET TIEDOT

Sulake

16A

Sydttoveden pienin sallittu limpatila

5 - 41°F

Sydttoveden pienin sallittu virtaus

9001/h - 15/min - 172US gph

Sydttoveden suurin sallittu paine

TMPa - 10bar - 145psi

Sydttoveden pienin sallittu paine

01 MPa - Thar - 145psi

Ruiskukahvan laukaisuvoima 12N
Anenpainetaso — ei varmuutta (¥) 76.dB(A) +-1,5dB(A)
Aanitehotaso 90dB(A)
Kéyttajan kiisivarsiin ja kiisiin kohdistuva tarind — ei varmuutta (¥) 15m/s2 - 05m/s*
Pituus x leveys x korkeus 300x300h 840 mm

Pesuainesilion kapasiteetti

Pesuainepullon kapasiteetti

071 - 018USgal

g) Mittaukset suoritettu standardin EN 60335-2-79 mukaisesti

mina’f.u
tarpeellisiksi katsomansa muutokset.

1i(d|ef( ia tiedot ovat suuntaa antavia. Valmistaja pidattaa oikeuden suorittaa laitteeseen kaikki

1 Teknisia lisdtietoja varten, katso tunnistelaatta koneessa (ks. tie-
tojen tulkitseminen taman ohjekirjan sivulla 21).

KAYTTO

A HUOMIO: Lue ensin Yleinen osio ja
sitten tama Erityinen ohje

> ASENNUS
Katso kuvat

> KI'-'\YTTC')("')H?TTO
Katso kuvat

> KORKEAPQ!FE SUIHKUPUTKET
Katso kuvat

> PUHDISTUE‘-}INEHDEN IMEMINEN
Katso kuvat

> KORKEAPQ!PELETKU
Katso kuvat

> VEDENSYOTTO

Vesiliitanta

HUOMIO (SYMBOLIT): Korkea-
ainepesuri voidaan ei liittaa suoraan
{;Jélgllseen vesijohtoverkostoon JUOMA-

Korkeapainepesuri voidaan liittda suoraan
juIkisgen.vesi(_)htoverkostoon JUOMAVESI,

Jos syottoputkistoon on asennettu virtaukse-
nestolaite tyhjennykselld voimassa olevien
maadrdysten mukaisesti. Varmista, etta putki on
halkaisijaltaan halkaisijaltaan vahintaan 13mm
ja vahvistettu.

AHUOMIO: Takaisinvirtausventtiilien
kautta virrannut vesi ei ole juomakel-
poista.

1 TARKEAA: Ime pelkdstaan suoda-
tettua tai puhdasta vettd. Vedenottoon
tarkoitetun hanan on taattava pumpun
maksimaaliseen virtaamaan nahden
kaksinkertainen vedenanto.




Aseta korkeapainepesuri mahdollisimman
lahelle vedenjakeluverkkoa.

Kyseisten ehtojen noudattamatta jattaminen
saa aikaan vakavia mekaanisia vahinkoja pum-
pulle takuun raukeamisen ohella.

Vedenotto vesijohdosta

- Liittaa vedensydttoletku (ei kuuluu varu-
steisiin) laitteessa olevaan vesi liittimeen

ja vesijohtoon.
- ‘Avaa hana.

Vedenotto avonaisesta sailidsta
- Kierra liitin auki vedensyottoa varten.

- Kierra suodattimella varustettu imuputki

(ei kuulu varustuksiin) laitteen vesiliitti-
meen' . seefe e oo
- Upota suodatin sailiéon.

- Poista ilmat laitteesta ennen sen kdyttoa.

- Kierra korkeapaineletku kiinni laitteen
korkeapaineliittimeen.

- Kédynnista koneH'a anna sen toimia, kun-
nes vesi tulee u
ilman kuplia.

- Sammuta laite ja kierra korkeapaineletku

takaisin paikalleen.

> SAHKONSYOTTO

- Laitteen sahkoliitanta on suoritettava
QUALIFIED ELECTRICIST ja [EC 60364-1
mukaisesti.

AHUOMIO: Varmista ennen laitteen
liittamista, etta tyyppikilven tiedot
vastaavat sahkéverkon arvoja ja ettd pi-
storasia on suojattu vikavirtasuojakytki-
melld, jonka kg/tkeytymisherkkyys on
alle 0,03 A-30ms.

- Mikdli pistoke ei sovi pistorasiaan, anna
koulutetun ammattihenkilon vaihtaa

pistorasia toiseen, sopivaan pistorasiaan.

- Ald kdyta laitetta alle 0 °C: een lampdti-
loissa, kun se on varustettu PVC-letkulla
(HVV-F).

AHUOMIO: Soveltumattomat
jatkojohdot voivat olla vaarallisia.Jos
dytat jatkojohtoa, sen tulee soveltua
ulkokayttoon. Pistokkeen ja pistorasian
tulee olla upotustiiviita tai litantojen

os korkeapaineliittimesta

tulee olla kuivia, etdalla maanpinnasta, ja
kdytdssa tulee olla johtokela, joka pitad
pistorasian vahintdan 60 mm:n korkeu-
della maasta.

<16 A <25A
<20 m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

vr TARKEAA: Tama korkeapainepesuri

on varustettu- jarjestelmalla (Automatic
Stop System =automaattinen
pysdytysjarjestelmad), joka
sammuttaa laitteen valmiusvaiheen
(stand-by) aikana. Siirrd koneen
kaynnistamiseksi kytkin asentoon
(I)"ON". Paina sitten pesukahvan
laukaisinta: asettaa koneen kayttoon
a sammuttaa sen automaattisesti,

un laukaisin vapautetaan. Taman
vuoksi on suositeltavaa varmistaa

esukahva turvalukolla aina kun

one sammutetaan, jotta tahattomat
kdynnistykset estettaisiin.

- Koneen kdynnistykset itsestdan,

ilman pesukahvan kayttoa
aiheutuvat esim. vedessa
olevista ilmakuplista.

.- Paalla olevaa laitetta ei tulisi

jattaa yli 5 minuutiksi ilman
valvontaa. Muussa tapauksessa
on koneen suojaksi asetettava
kytkin asentoon (0)OFF.

- Tarkasta, etta korkeapaineletkun

ja laitteen sekia pesukahvan
a laitteen valiset liitinnat on
iitetty oikein.

KAYTON LOPETUS

Katso kuvat

HOITO JA HUOLTO

Katso kuvat [€

A HUOMIO: Toiden jalkeen Kytke laite

irti sahkoverkosta ennen minka tahansa
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puhdistustoimenpiteenteen.

A HUOMIO: Ala suihkuta laitetta vedella
P dla kayta lgoesualr)elta tai aggressiivisia
iuottimia. Kone voi vahingoittua.

: IR'Uh(IinSta Koneen ulkopinta kuivalla
iinalla.

VARASTOINTI
Katso kuvat

- Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla
kantokahva sijaitsee moottorin paan.

- Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa,
turvallisessa paikassa poissa lasten
ulottuvilta

KORJAUSTOIMENPITEET
TOIMINTAHAIRION SYNTYESSA

Laite ei toimi

- Tarkista verkkojannite

. Tar{<|sta mahdolliset virtajohdossa olevat
viat.

Paine ei nouse

- Tyhjenna laitteesta ilmat: anna pumpun
toimia ilman korkeapaineletkua,
kunnes vesi tulee ulos ilman kuplia
korkeapaineen ulostulosta. Kytke sitten
korkeapaineputki.

- Puhdista vesiliitannassa oleva suodatin.

- Puhdista suodatin korkeapaineletkun
liitoksessa ((jos [asna).

- Tarkista vedensy6ton maara.

- Tarkista kaikissa pumpun syéttoputkissa
olevat tiivisteet tai mahdolliset
tukkeumat.

Suuret paineen vaihtelut

- Puhdista korkeapainesuutin Poista lika
suuttimen reiasta neulalla ja pese se
etukautta vedella.

Pum%?g vuotaa
- Korkeintaan 10 pisaran vuotoon
hyvaksytty minuutissa. Jos suurempia

vuotoja ilmenee, ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun.

VARAOSAT

- Laitteen turvallisuuden takaamiseksi
tulee kdyttaa ainoastaan mukana
toimitettuja alkuperaisia tai valmistajan
suosittelemia varaosia.

HAVITYS

Laki (EU:n direktiivin 2012/19/EU
Emukaan, sahko- tai elektronisten

laitteiden jatteistd ja EU:n jasenvaltioiden
mmmm (ansallisten lainsdadantojen mukaisesti,
otka ovat panneet direktiivin taytantoon)
ieltad sahkoisen tai elektronisen laitteen
omistajaa, tdman tuotteen tai sen sahkoisten-
tai elektronisten laitteiden havittamisen
kotitalouksien kiinteind yhdyskuntajatteina H‘a
kehoittaa sen sijaan niiden havittamistd niille
tarkoitetuissa keruukeskuksissa. Valmistaja voi
hdvittaa suoraan havitettavan tuotteen jos
hankittava uusi tuote on samanarvoinen
havitettdvan tuotteen kanssa. Jos tuote jatetddn
ymparistoon, se saattaa aiheuttaa vakavia
vaurioita itse ymparistolle ja ihmisten ter-
veydelle. Tunnuksen kuva edustaa yhdyskun-
tajdtteiden jateastiaa ja on ehdottomasti
kiellettya laittaa laitetta naihin jateastioihin.
Jos direktiivin yksityiskohtia &a Jasenvaltioiden
asetusten tdytantoonpanoa 2012/19/EU ei
noudateta, tasta on seurauksena hallinnollisia
seuraamuksia.
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OVERSATTNING AV BRUKSANVISNING | ORIGINAL
Las och iaktta anvisningarna i

OBS! SAKERHETSHANDBOKEN.
INLEDNING SAKERHETSANORDNINGAR:
A VARNING!: Pistolen ar forsedd med

> FORUTSEDD ANVANDNING

- Apparaten kan anvandas for att tvétta
ytor utomhus, ndr det behovs vatten
under tryck for att ta bort smuts.

- Med motsvarande tillbehor kan man
anvanda skum, sandstrdla eller tvatta
med en roterande borste, som satts pa
pistolen.

- Apparatens prestation och dess enkla
handhavande motsvarar en INTE

en sakerhetssparr. Sakerhetsknappen pa
pistolen dr inte till for att lasa avtryckaren
under arbetet utan for att forhindra
att pistolen oppnas oavsiktligt. Det ar
viktigt att du varje gang du avbryter
apparatens anvandning aktiverar denna
sakerhetsspdrr, sa att ett oavsiktligt
oppnande forhindras. Motor med ett
overhettnlng1sskydd termisk. pump med

PROFESSIONELL anvéndning.

SYMBOLER

A VARNING! Viktigt rad,
som ska beaktas av
sakerhetsskala.

=) VIKTIGT
Last, stingt

Olast, 6ppna

TILLVAL: | FOREKOM-
MANDE FALL

@ OHE®&®

DUBBEL ISOLERING (om
‘ sadan finns): ar ett ytterligare

skydd av den elektriska isole-
ringen.

bypass-venti

A VARNING!: Apparaten ar utrustad med
ett termiskt motorskydd. | handelse av att
termosakringen har l6st ut, vanta nagra
minuter eller ta ur stickkontakten och
anslut den igen. Om felet aterkommer
eller om inte produkten startar. Limna in
apparaten pa narmaste servicestalle.

FORUTSATTNINGAR FOR
STABILITET

A VARNING!: Maskinens stabilitet ar
sakerstalld ndr den stdlls upp pa ett
jamnt underlag.
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HUVUDEGENSKAPER OCH TEKNISKA DATA

Sakring

16A

Lagsta temperatur ingangsvatten

5€- 41°F

Lagsta flode ingdngsvatten

9001/h - 151/min - 172USgph

Hagsta tryck ingangsvatten

TMPa - 10bar - 145psi

Lagsta tryck ingangsvatten

01 MPa - Thar - 145psi

Reaktionskraft pa spraypistolen 12N
Ljudtrycksniva - Osakerhet (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Ljudeffektniva 90 dB(A)
Operatérens hand-arm vibration - Osakerhet (¥) 1,5m/s2 - 05m/s>
Langd x bredd x hdjd 300x 300 h 840 mm

Tvattmedelsankens kapacitet

071 - 018USqal

Tvdttmedelsflaskans kapacitet

(*) Matningar utforda i enlighet med EN 60335-2-79

Egenskaper och uiquifter ar ungefarliga. Tillverkaren forbehdller sig ratten att utfora alla ndringar som

uppfattas som lampliga pa apparaten.

1= Ytterligare teknisk information finns pa identifieringsskylten pa
maskinen (se avsnittet gdllande tolkning av uppgifter pa'sidan 21 i

denna bruksanvisning).

HANDHAVANDE

A VARNING!: Borja med att lasa det Al-
Imanna avsnittet och sedan den har
broschyren.

> INST%H,ATION
Se fig.

> INDR%E}TAGANDE
Se fig.

> HC’)GTEFCKSLANS
Se fig.

> INSUGNING
ENGORINGSMEDEL
Sefig.

> HGGTEFCKSSLANG
Se fig.

AV

> VATTENFORSORJINING
Vattenanslutning

VARNING! (Sinbolo): Enhet inte ldmplig for

att ansluta till natverket dricksvatten.
H’d%trycksrengérin smaskinen kan endast
anslutas direkt till det kommunala vat-
tenledningsnatet om det finns en vattenlasa-
nordnin? med tomning som dverensstimmer
med gallande bestammelser.
Forsdkra dig om att slangen ar forstarkt och har
en diameter pd minst 13 mm.

A VARNING!: Vatten som runnit
enom en backventil anses inte vara
rickbart.

1= VIKTIGT: Su? endast in filtrerat eller
rent vatten. | Vattenkranen ska garantera
en vattenmatning som ar dubbelt sa hog
som pumpens hogsta kapacitet.

Anslut hogtrycksrengdringsmaskinen sa néra
vattennatets uttag som mdjligt.



Forsummelse av ovanndmnda forhallanden
fororsakar allvarliga skador pa purpﬁ)en och
leder till att garantin upphor att galla.

Forsorjning fran vattenledningsnét

- Anslut en matningsslang (medféljer inte)
till maskinens slangkoppling och till
yattenledningsnatet.

- Oppna kranen.

Vattenmatning fran en 6ppen behallare

- Skruva ur slangkopplingen for vatten-
matningen.

- Skruva fast insugsslangen med filter
(medféljer inte) till slangkopplingen pa
maskinen.

- Sank ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvands.

- Skruva ur hég?(trﬁ/cksslangen fran maski-
nens hogtrycks opﬁling.

Starta maskinen och lat den ga tills inga
bubblor finns i vattnet som kommer ut
ur hogtryckskopplingen.

- Stang av maskinen och skruva tillbaka
hogtrycksslangen.

> ELFORSORJNING .

- Apparatens elektriska anslutning maste
utforas av en KVALIFICERAD ELECTRICIST
och dverensstammer med |IEC 60364-1.

A VARNING!: Innan du ansluter appara-
ten, forsakra dig om, att uppgifterna pa
typskylten stammer med elnatet och att
uttaget dr sakrat med en jordfelsbrytare
med en reaktionskanslighet under 0,03
A -30ms.

- Om uttag och stickkontakt inte passar
ihop, maste en elektriker byta ut uttaget
mot ett annat, passande.

- Anvand inte apparaten vid temperaturer
under 0°C, nar den ar utrustad med en
slang av PVC (HVV-F).

A VARNING!; Oldmpliga forlangnin-
P.ar.kan vara farliga. Anvandning av
orlangningssladd kraver att den ar
lamplig for anvandning utomhus.
Forlangningssladdens stickkontakt och
eIuttagi ska vara vattentata. Om inte,
r

ska forlangningssladden hangas upp

hogt ovanfér marken for att sakerstalla
torra anslutningar. En kabelvinda maste
anvandas som haller eluttaget minst 60
cm ovanfor marken.

<16 A <25A
<20 m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1> VIKTIGT: Denna hogtryckstvatt ar
utrustad med total stop device, som
stanger av maskinen under bypass-
fasen. For att starta maskinen, satter
du brytaren pa “ON". Sedan trycker
du pa pistolavtryckaren. total stop
device startar maskinen och stanger
automatiskt av den, nar avtryckaren
sldpps. Det ar darfor tillradligt, att _
sakra pistolen med anordningen pa
avtryckaren varje %éng maskinen stalls
ifrdn, for att undvika att den oavsiktligt
satter i gang.

- Maskinens sjalvstarter, utan att
istolen anvands, beror pa t.ex.

uftbubblor i vattnet.

- Vid stillestand under mer an
5 minuter bor apparaten inte
stdllas ifran utan uppsikt. Annars
ar det for apparatens skydd
5?:Id:vand|gt att brytaren satts pa

- Kontrollera, att
hégtryckss{angens forbindelse
med apparaten och pistolen ar
korrekt ansluten.

AVBRYTA DRIFTEN
Se fig.

SKOTSEL OCH UNDERHALL
Se fig. [d
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A VARNING!: Efter arbetet, Koppla frdn
maskinen fran elnatet innan nagot eller
rengoringsingrepp utfors.

A VARNING!: Spreja inte enheten med
vatten och anvand inte rengdringsmedel
eller [6sningsmedel. Maskinen kan vara
skadad. Rengor utsidan av bilen med en
torr trasa.

LAGRING
Se fig.

- Dra maskinen med hjalp av
transporthandtaget.

- Forvara aggregatet med alla tillbehor
i frostsakert utrymme, forvaras
odtkomligt for barn.

ATGARDER VID FELFUNKTION

Maskinen fungerar inte

- Kontrollera natspanningen. .

- Kontrollera om det finns skador pa
natkabeln.

Maskinen trycksatts inte .

- Avlufta maskinen: Lat pumpen ga utan
hogtrycksslangen tills inga bubblor
finns i vattnet som kommer ut ur
hogtryckskopplingen. Sétt tillbaka

hogtrycksslangen.
- Rengor filtret i vattenkopEIingen.
- Rengor filtret vid hogtrycksrorets

koppling (om nagot sadant ror finns).

- Kontrollera vattenmatningens mangd.

- Kontrollera att pumpens alla
matningsslangar ar tata och att inga
igensattningar féorekommer.

Stora trycksvangningar

- Rengor hogtrycksmunstycket. Ta bort
smuts fran munstyckets hal med hjalp av
en ndl och reng6r munstycket framifran
med vatten.

Pumpen lacker o Lo

. U%P till 10 droppar i minuten ar tillatna.
Vid storre lackage ska du vanda dig till
en auktoriserad serviceverkstad.

RESERVDELAR

- For att garantera apparatens sdkerhet,
anvand endast erkdnda reservdelar som
levererats eller anvisats av tillverkaren.

UNDANSKAFFANDE

Lagen forbjuder innehavare av en
Eele trisk eller elektronisk apparat (i

enlighet med EU-direktivet 2012/19/EU
mmmm rGrande undanskaffande av elektriska
och elektroniska apparaturer samt nationell
lagstiftning i de EUldnder som har antagit detta
direktiv) att skrota denna Frodukt eller dess
elektriska / elektroniska tillbehdr som osorterat
hushallsavfall och Pébjuder istallet skrotning
vid avsedda insamlingsstallen.
Det & mojligt att undanskaffa produkten direkt
hos distributoren vid inkp av en ny produkt,
likvardig den som skrotas. Att lamna produkten
i naturen kan orsaka allvarliga skador pa miljon
och manniskors halsa.
Symbolen i figuren representerar soptunnan for
kommunalt avfall och det r stréngt forbjudet
att ldgga apparaten i dessa behallare. Att ¢j
efterleva foreskrifterna i direktivet 2012/19/EU
och gallande férordningar i de olika EU-lander-
na dr straffbart med boter.
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OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
Les og overhold det som star skrevet i

ADVARSEL  SIKKERHETSHANDBOKEN.

GENERELLE MERKNADER

> FORSKRIFTSMESSIG BRUK

- Apparatet kan brukes til a vaske flater i
ytterrom, ndr man trenger vann som stdr
under trykk for a fierne skitt.

- Med tilsvarende tilbehgr kan man dekke
med skum, sandblase eller vaske med en
roterende borste som settes pa pistolen.

- Apparatets ytelser og den lette bruken
av det tilsvarer en IKKE PROFESJONELL
ANVENDELSE

SYMBOLER

A ADVARSEL! Viktig
henvisning som ma falges av

sikkerhetsgrunner.
VIKTIG

LAST - lukket
ULAST - Apen

DERSOM SLIK FINNES

(ekstrautstyr)

Dobbeltisolert (hvis den finnes):
supplerende isolasjon brukes til
grunnleggende isolasjonen  for
a beskytte mot elekfrisk stgt i

tilfelle svikt i den grunnleggende
isolasjon.

SIKKERHETSINNRETNINGER

AADVARSEL: Pistolen er utstyrt med
en sikkerhetslas. Sikkerhetstasten pa

pistolen tjener ikke til & sperre spaken
under arbeidet, men til & forhindre at
den blir tilfeldig dpnet. Det er viktig at du
bruker denne ldsen hver gang du avbryter
arbeidet, for a forhindre at apparatet
apnes tiffeldig. Motor med varmevernet
er utlgst. Pumpe med by-pass-ventil.

ANADVARSEL: For beskyttelse av
motoren er maskinen er utsyrt med
motorvern: dersom det er_behov for
intervensjon av enheten md en vente
noen minutter eller alternativt koble
fra og koble maskinen til strgmnettet
igjen. Ved gjentatte problemer eller at
maskinen feiler a starte skal en bringe
maskinen til den nzermeste service
senter.

STABILITET

AADVARSEL: Maskinen stér stgtt ndr
den star pa et flatt underlag.
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HOVEDTREKK OG TEKNISKE DATA

Sikring

16A

Minste vannforsyningstemperatur

5€- 41°F

Minste tillatte forsyningsvannmengde

9001/h - 15/min - 172US gph

Maksimalt vannforsyningstrykk

TMPa - 10bar - 145psi

Minste vannforsyningstrykk

01 MPa - Thar - 145psi

Rensemiddelflaskens kapasitet

Maksimal reaksjonsstyrke pa spylehandtaket 12N
Lydtrykkniva - Usikkerhet (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Lydeffektniva 90 dB(A)
Operatar hand-arm-vibrasjon - Usikkerhet (¥) 1,5m/s? - 05m/s*
Lengde x bredde x hgyde 300x300h 840 mm
Rensemiddeltankens kapasitet 071 - 018USgal

E‘) Malinger i samsvar med EN 60335-2-79

endring

1 For ytterligere tekniske data, vennnligst se identifikasjonsskiltet
som er plassert pa maskinen (se datatolking pa side 21 i denne ma-

nualen).

BETJENING

A ADVARSEL: Forst les den Generel-
le Delen og deretter denne Spesifik-
ke Handboken.

> INST%HEASJON
Se fig.
> OPPS IQRT
Se fig.
> H%YTE;KKS SPYLELANSE (HT)
Se fig.
> BRUK QV VASKEMIDDEL
Se fig.
> H%YTE;KKSSLANGE
Se fig.

ﬂgnskagene oq dataene er veiledende. Produsenten forbeholder seq retten til & utfare nadvendige
rpa a;()lparat 1.

> VANNFORSYNING
Vanntilkobling

@ ADVARSEL: enheten er ikke egnet for
kobling til drikkevann.
Hgfytrykksvaskeren kan kobles direkte til det
offentlige vannettet kun dersom det i tilfor-
selsrgret er installert en stengeventil som
forhindrer tilbakestram, som temmes i samsvar
med gjeldende normer. Forsikre deg om at
slangen er forsterket, og at den har'en diameter
pa minst @ 13mm.

A ADVARSEL: Vann som har passert
gjennom en systemskiller regnes ikke
som drikkbart vann.

1= VIKTIG: Sug opp bare filtrert eller
rent vann. Vannkranen md garantere en
vaeskestrgm som tilsvarer det dobbelte
av pumpens maksimale ytelse.

Sett haytrykksvaskeren sa nar vannettet som



mulig.

Manglende overholdelse av instruksjonene
oventor fordrsaker alvorlige, mekaniske skader
pa pumpen og frafallelse av garantien.

Forsyning fra vannettet

- Koble en fleksibel slange (ikke medle-
vert) til apparatets vanntilkobling og til
yannettet.

- Apne kranen.

Vannforsyning fra apen tank

- Skru av tilkoblingen for vannforsyning.

- Skru sugeslangen med filteret (ikke
medlevert) til apparatets vanntilkobling.

. Leg?g filteret ned i tanken.

- LaTuften slippe ut av apparatet far bruk.

- Skru av den fleksible haytrykksslangen

gq apparatets haytrykkskobling,

- Sl pa apparatet, ogla det sta pa til van-
net flyter ut av hgytrykkskoblingen uten
luftbobler.

- Sl av apparatet, og skru den fleksible
haytrykksslangen pad igjen.

> STROMFORSYNING

- Elektrisk tilkoblin avaE)Rparatet ma
utfares av en KVALIFISERT ELEKTRISIST
og overholde IEC 60364-1.

/A ADVARSEL: For du kobler til appara-

tet md du forsikre deg om at angivelsene

pa typeskiltet stemmer overens med

stromnettet ogl at stikkontakten er sikret

med en jordfeilbryter med en reaksjon-
sfalsomhet pa under 0,03 A - 30ms.

- Huvis stikkontakten og stopselet pa appa-

ratet ikke passer sammen, skal du la en
elektriker skifte ut stikkontakten med en
annen som passer.

- Ikke bruk apparatet ved temperaturer
under 0°C nar det er utstyrt med en
slange av PVC (HVV-F).

/A ADVARSEL: Uegnete forlengelser
kan vaere farlige. Ved bruk av forlen-
gelsesledninck; ma den vaere egnet for
utendersbruk, og stapslet og stikkon-
takten md vaere vanntette, eller koblin-
gene ma vaere tarre, langt fra bakken og

et ma brukes en kabeloppruller som

holder stikkontakten minst 60 mm fra
bakken.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(@2,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG

15 VIKTIG: Denne haytrykksvaskeren
er utstyrt med total stop device, som
stanser maskinen under bypass-
fasen. For d starte maskinen setter du
bryteren pa (I)*ON". Deretter trykker
du pistolavtrekkeren:; total stop device
setter maskinen i drift og stanser den
automatisk ndr du slipper avtrekkeren.
Det anbefales derfor a sikre pistolen
med den innretningen som er plassert
pd avtrekkeren hver gang maskinen blir
stanset, for & unnga utilsiktet start.

- Maskinen kan starte av seg selv
uten at pistolen blir betjent hvis
det f.eks. er luftbobler i vannet.

- Nar apparatet star stille i mer
enn 5 minutter skal det ikke
settes bort slik at du ikke kan
holde gye med det. Ellers er
det ng vendli:?__a sette bryteren
i stilling (0)OFF for a beskytte

ﬁppara et. .

- Kontroller at forbindelsen
mellom hgytrykkslangen og
apparatet og den pistolen som
er bestemt som utstyr er riktig
tilkoblet.

ETTER BRUK
Se fig.

STELL OG VEDLIKEHOLD
Sefig. [d

A ADVARSEL: Etter arbeidet Koble
apparatet fra stromnettet for du foretar
noe renlgéwrmgs. .

/N ADVARSEL: Sproyt ikke enheten med
vann, og ikke bruk vaskemidler eller
losemidler. Denne enheten kan veere
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skadet.
- Rengjer utvendig med en tarr klut.

OPPBEVARING
Se fig.
- Trekk maskinen i transporthandtaket.

- Oppbevar apparat med alt utstyr i et
frostsikkert rom,utilgjengelig for barn.

FEILRETTING

Apparatet virker ikke

- Kontroller stremspenningen.

- Kontroller eventuelle feil'pa
stramledningen.

Apparatet setter seq ikke i haytrykk

- Laluften sliﬁpe ut av apparatet: la
ﬁumpen virke uten hgytrykksslangen,

elt til vannet flyter ut'av

heytrykkskoblingen uten luftbobler. Sett
deretter haytrykksslangen pa igjen.

- Rengjer filteret i vanntilkoblingen.

- Rengjer filteret ved tilkobling av
haytrykksslangen (hvis filteret finnes).

- Kontroller hvor stor vannforsyningen er.

- Kontroller tetningsringene eller
eventuelle tilstopninger i alle pumpens
tilforselsror.

Sterke trykkvariasjoner

- Rengjor haytrykksdysen. Fjern skitten
fra dysehullet med en ndl, og vask den
med vann forfra.

Lekkasje fra pumpen

- Inntil 10 draper i minuttet er tillatt. Ved
starre lekkasje ma man henvende seg til
autorisert service-senter.

RESERVEDELER

- For & garantere apparatets sikkerhet ma
kun originale reservedeler brukes; disse
!jeveres os fabrikanten eller blir tilradet

er.

AVSKAFFELSE

Miljgvern direktiv 2012/19/EU : | den
Ehensikt d bevare vare omgfivelser 0

verne folkehelsen, skal avtall av elektrisk
mmmm g elektronisk materiell tas hdnd om i
samsvar med spesifikke regler og i samvirke
mellom leverandgrer o? brukere. Av den grunn,
som angitt med symbolet pa merkelappen eller
utenpd emballasje, skal du ikke kvitte eﬁ med
apparatet ditt pa en kommunal sgppelfy in?
for usortert avfall. Forbrukeren har rett til 4 fa
levere apparatet til en kommunal samlestasjon
som forestdr gjenvinning med sikte pd
gjenbruk, resirkulasjon eller for andre anvendel-
ser i samsvar med dette direktivet. Det er ogsa
mulig 4 deponere produktet direkte til
forhandler ved kjop av nye produkter, tilsvaren-
de som for de[()onering. kaste produktet i
naturen kan skape alvorlige miljo skader pa
naturen og for menneskers helse.
Symbolet i figuren representerer den kommu-
nale avfall lager og det er strengt forbudt d ta ut
apparater fra disse beholderne. Handtering som
ikke er i samsvar med retningslinjene i direktiv
2012/19/EU og direktivets implemtering i de
ulike land vil bli betelagt.



JAN

NEPEBOA OPUTMHAJIbHbIX MHCTPYKLIUIA
MpouuTaiite U yunTtbiBaitTe NHGOpMaLMIO, NPUBEAEHHYIO B

BHUMAHUE WHCTPYKUUW - MEPbI BE3OIMNMACHOCTHW.

YNPABJIEHUE

>

OBLUUE YKA3AHUA

Annapat MOXHO CNONb30BaTb AN
HapY>XHbIX PaboT, Koraa AN yaaneHns
rpAa3n TpebyeTcs BoAa NOA [ABNEHNEM.
NpVYMeHeHeM COOTBETCTBYIOLLNX
BCMOMOTTE/IbHbIX YCTPONCTB MOXKHO
HaHeCTV MOIOLLYIO MeHY, BbIMOMHNTL
NecKoCTPYIHy10 06paboTKy 1
MPOMbIBKY MyTem BPALLAILMXCA LETOK,
NPUKPensiseMblX K TnaponuCcToneTy.

. npOVISBOﬂVITEJ'IbHOCTb N NMPOCTOTa 3KC

nnyaTalémm annapara paccumtaHbl Ha HE
NMPO®ECCMOHAJIbHOE ncnonb3osanue

CMBOJIbl

Optional|

@ O®HE® ®

BHUMAHMUE! [na
obecneyeHns 6e30MacHOCTH
6OyabTe BHUMATENbHBI.

BAXHO

3AKPbITO / 3ACTPABLLIWV
PA3BJIOKUPOBAHA
ECJINECTb

OBOUHAA U3onauuma
(ecnn nmeetca): cnyxut
AONOJHUTENbHOI 3aLKUTON OT
NEKTPUYECKON U30NALMN.

MPEAOXPAHUTEJIbHDIE
YCTPOUCTBA

A BHUMAHME: luctoner-
pacrbinuTenb cHabxeH 5
npeaoxXpaHnNTeNbHOMN 610KM POBKOA.
KHonka 6e3onacHoCTY Ha nucToneTe
CNY>XUT He AnA 6NOKMPOBKY pbluara Bo
Bpems paboTbl, a AN NpeoTBpaLLeHNs
CITy4alHOro OTKPbITUA NMCTONETA.

Bo n3bexaHue cnyyanHoro
OTKPbITKA ee cnefyeT BKouaTb
npu Kaxaom nepepbise B pabote
annapara. [luratenb  TennoBoro

npeaoxpaHnTena. Hacoc ¢ nepenyckHbiM

KnanaHoM.

A BHUMAHMUE: Annapat ocHaLéH
YCTPOCTBOM [i1A 3aLLWTbI ABUTATENS:
npy BCTYNNeHNM B leiicTBIe

yCTpOIZCTBa, BbIKAAdTb HECKOJIbKO MUHYT

WA, KaK anbTepHaTUBa, OTKMIUMTb

11 CHOBA MOAKIOUMTb annapar K
aneKTpuyeckon cetu. [pn NOBTOPHOM
BO3HMKHOBEHMM NPo6/IeMbl, Nau

npw HeBKNKUeHN, 06paTUTbCA B
OAVKANLLNI CEPBUCHDIN LIEHTP.

yCnoBua AnAa ObECMEYEHUA
YCTOWYNBOCTU

A BHUMAHMUE: Yctonunsoctb
npubopa rapaHTUPOBaHa TONbKO B TOM
CNyy4ae, ec/in OH YCTaHOBMEH Ha POBHON
MOBEPXHOCTN.
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OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTWKI U TEXHWHECKWUE JAHHDIE

[pezoxpaHuTeNb

16A

MuHumanbHas Temnepatypa nogaBaemoil Bogbl

5€- 41°F

MuHvManbHbIin pacxos NojjaBaemoit Boibl

9001/h - 151/min - 172US gph

MakcmanbHoe JaBneHve nojjaBaeMoii Bofibl

TMPa - 10bar - 145psi

MuHVManbHblil JaBNeHme nofaBaemoii Bobl

0] MPa - Thar - 145psi

(na peakLyv Ha BOZHOM MuCToneTe 2N
YpoBeHb LuymoBoro AaBneua - lonyck (¥) 76.dB(A) +-1,5dB(A)
YpoBeHb 3ByKOBOI MOLLHOCTH 90 dB(A)

Bubpavua cvicTempl pyka-nneyo onepatopa -
HeyBepeHocTb (*)

15m/s? - 05m/s*

[invHa X WmpiHa X BbiCoTa

300x300 h 840 mm

06bem baka And MOIOLLMX CPeACTB

071 - 018USgal

06bem GnakoHa And MOIoLLWX CPeacCTB

*) i3mepeHua BbinonHeHbl B cooTBeTcTBIM € EN 60335-2-79
f é"oﬁvf EHHbIE TEXHIUeCKue élﬂHH e U xa;l))aKTe WCTUKM MPUOAM3UTENbHBI, I3roTOBUTENb 0CTaBNACT 33

[PaBO BHOCKTD J1100bIe HEOOX0A MM

1€ TEXHUYECKNE U3MEHEHUA B KOHCTPYKLIMIO TMAPOOYUCTUTENA.

1=y qTOGbI(g?.HaTb AonoJ/IHNTeJNIbHbleé TeEXHNYeCKne faHHble, CMOTPUTE Ha

NAeHTU

NKaLUNOHHYIO 'ra6nv|q|(y, pa3MeLleHHYI0 Ha annapaTte (CM. pac-

wrppoBKa AaHHbIX, CT.21 HaCTOALLEro PyKOBOACTBA).

YNPABJIEHUE

A BHUMAHMUE: CHauana Heobxoanmo
npounTaTtb OBLLYI0 YaCTb, 1 3aTEM [jaH-
HOe KOHKpeTHOe pyKOBOACTBO.

> MOHT%%
CM. puC.

>NYCK
M. puC.

>HACAOKWU BbICOKOI'O AABJIE-
HUA
CM. puc.

> BCACbIBAHVE MOIOLWIErO CPEL-
CTBA
CM. pUC.

> LWJIAHI BbICOKOI'O AABJIEHUA

CM. pUC.

>MNOAAYA BOAbl
MopKnioueHne K NCTOYHMKY NO-
Aaun Bogpbl

() BHUMAHME: Annapar gony-
cKaeTca He MOXHO noaknoyaThb
HENOCPEACTBEHHO K O0LLEMY
BOJONPOBO/Y NMUTHEBOO BOAO-
CHabXeHus.

rl/lﬂpOOLIVI(TVITEJ'Ib MOXHO NOAKNIYATb Hemno-
(penCTBEHHO K 06L|.l€My BOJONPOBOAY NUTbEBOT0
BOHOCHaﬁ)KEHVlﬂ TOJIbKO NMPK YCNnoBuu, 4to B pr-
60onpoBoze N0AauM Boibl YCTAHOBIIEHO YCTPOVCTBO
3allnTbI OT 06paTHOrQ M10TOKa C ONOPOXHEHUEM,
COOTBETCTBYIOLLIEE IRUCTBYIOLLM HOPMATUBAM.
YoeauTech B TOM, UTO LLNAHT YCUNIEH, @ €70 AUAMETP
COCTaBNAET He MeHee 13 MM,

A BHUMAHME: Bopa, KoTopas npoxo-




AWT Yepe3 NPOTUBOTOK, CHNTAETCA HE
nnTbeBON.

> BAMKHO: Vicnonb3yiite Tonbko dunb-
TPOBaHHY0 NN YnCTYIo BOAY. Pa3bop-
Hbli KpaH BOAbI AOMXeH obecneynsatb
nogauy, 06bem KOTopoii B4BOE NpeBbI-
LIAeT MaKCManbHYI0 MPON3BOAUTENb-
HOCTb Hacoca.

[WAPOOYMCTUTENb CNedyeT paMeLLaTh kak MOXHO

Onue K BOAOCHAOANTENbHON CeTH.

Hecobnionetne BblLLEYKa3aHHbIX yCJ'IOBVIVI npuBoANT
K (EPbE3HOMY MEXAHUYECKOMY NOBPEXAEHNIO HACO-

(3, @ TaKXKe K MOTEpe rapaHTyu.

MNopaua Bogbl OT BO):lOI'IDOBOﬂvHOVI cetn

- TlopcoennHuTe rMbKIIA LWNAHT nogaun
BOZIbl (He BXOAWT B KOMM/IEKT NOCTaBKM)
K LUTYLlepy ANA BOAbI Ha annapare u K
NCTOYHMKY MOfAYM BOADI.

- OTKpoWnTe KpaH.

[opaya Boabl U3 OTKPLITOro 6aka

- OTBMHTUTE WTYLEP ANA NOAAYM BOAbI.

- MpnBMHTUTE BCaCbIBaKOLLYIO TPYOKY
C GunbTPOM (He BXOAMT B'KOMMNEKT
MOCTaBKM) K LTYyLIepy AN1A BOAbI Ha
annapare.

- Morpy3ute ¢unbTp B Hak.

- Nepen Hauanom sKcrnayaTaLmm yaanure
BO34YX 113 annapara.

- OTBMHTNTE MMOKNI LUNAHT BbICOKOTO
AaBNeHA, NOLBELEHHbIN K LUTYLIepY
BbICOKOrO [JaBNeHIA Ha annapare.

- Bknioumte annapat n goxautech
MOMEHTA, KOTZ1a 13 BbIXOAA BbICOKOrO
[aBNeHNA HaYHeT BbIXOAUTb Bofla 6e3
Ny3bIPbKOB.

- BblkntoynTe annapat 1 BHOBb NPUBUH-

TUTE rMOKWIA LWAHT BbICOKOrO naBNIeHnA.

> CACTEMA SNIEKTPONMUTAHUA

- JNeKTpUYecKoe NOAKAYEHNE NPK-
6oEa 1%OJDKHO BbinonHATbCA QUALIFIED
553%4 1ICIST 1 cootBeTcTBOBATb |EC

A BHUMAHMUE: Mpexae uem nogknio-
YUTb anmapar K ceTn ybeauTech B TOM,
4YTO AaHHbIE Ha GUPMEHHOII Tabnnuke
COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTIKaM SieK-
TPUYECKON CETM 1 PO3€eTKa 3alUMLLEeHa

aBTOMATIYECKAM NPEAOXPAHNTENBHBIM
BblK/Il0YaTeNeM, CpabdaTbiBaOLLMM NPy
NOABNEHIY TOKA YTeYKM, C TOPOroBoM
YyBCTBUTENbHOCTBIO HUXe 0,03A - 30 Mc.
ECnn ceTeBas Binka annapata He nog-
XOAWT K PO3€TKe, 3aMeHUTE PO3eTKY Ha
NOAXOAALLY0, N1A 3TOro obpaTmTech K
CeLmanmncTy.

He ncnonb3oBatb annapar npu Tem-
nepatype Huke 0°C, ecnii OH OCHaLLeH
wnaHdrom u3 nex (H VV-F).

A BHUMAHMUE: Henoaxogawme yanumHu-

TeNu MOryT NPeACTaB/iATb ONacHOCTb.
Ecnv BbI Ncnonb3yeTe yanuMHUTENb, OH
LOMKeH ObITb HAPYXXHOTO TIMA, U BIJIKA
11 po3eTKa [OMKHbI ObITb FepMETNYHOTO
TMNa NP MOTPYKEHNK, NN Xe Co-
eQVHEeHNA JOMXKHbI MOAAePXMBATLCA
CYXUMI 1 NPUNOJHATLIMMW HaZ 3eMAei.

e06x0gMMO 1CMonb30BaTb HaMaTbIBa-
Tenb Kabens, NoAAepXnBatoLLNiA BUIKY
Ha MUHUMANIbHOM PACCTOAHNM 60 MM
Haf 3emnen.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |[@2,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1BAMHO: gaHHbIi 0uMCTUTEND BbICO-

KOrQ AaBneHuna 060pyfoBaH CUCTEMON
total stop devicecuctema aBTomatnye-
CKOro 0CTaHOBa, KOTOPaA OCTaHaB/MBa-
eT MalLKHY BO BpemA (a3bl nepenycka.
[inq 3anycka MalLMHbl yCTaHOBUTE
BblKNl04YaTeNb B nonoxexue (|)“ON”
3aTeM HaXXMUTe Ha CMYCKOBOW KPIOYOoK
nuctoneta. Cuctema 3amycTuT MaLUnHy 1
aBTOMATMYECKN OCTaHOBUT ee npy oTMy-
CKaHUM Kptouka. MoaTomy Lienecoobpas-
HO MPW KaX[0/ 0CTaHOBKE MaLUHbI
CTaBUTb NUCTONET Ha NPeAOXPaHUTEb,
PacMoNIoXeHHbII Ha CMYCKOBOM KpIOUKe,
BO M30exaHue ClyyaiiHoro BKIoUeHNs
MaLUWHbI

Camonpou3BonbHoe BK/loYeHne
MaLvHbI 6e3 HaXKaTuA Ha NUCTo-
neT MOXeT NPoM30NTYN, Hanpumep,
n3-3a Ny3bipbKOB BO3/yXa B Boje.
Mpn ocTaHOBKe MalMHbI 6onee
yem Ha 5 MUHYT He cnepyeT OCTaB-
nATb annapar 6e3 npucmorpa. B
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NPOTUBHOM Cly4ae AA 3aLnTbl
annapara Heo6xoAMMmo yCTaHo-
BUTb BbIK/NIOUYaTeNb B NONOXKEHNe

O)IIOFFII

- MpoBepbTe NpaBUAbLHOCTD CO-
e[iINHeHNA HaNOPHOTO LUJIaHra C
annapaTom 1 npeAyCcMOTPeHHbIM
B KayecTBe 060pyA0BaHNA NNCTO-
netom.

OKOHYAHUE PABOTDI
CM. pUC.

yXoA U TEXHUYECKOE Ob-
CNny- XMBAHME

CM. pUC.

A BHUMAHME: Mo oKoHYaHu1 paboTbi,
[epen BbINONHEHNEM KaKUX-N1O0 paboT
N0 TEXHNYECKOMY U OUUCTKE QTKNHO-
ynTe annapar oT ANEeKTPUYECKON CeTU.

A BHUMAHMUE: He pacnbinatb 610K ¢
BOZIOM 1 He UCMOMb3ynTe MoloLLe cpes-
CTBA WM PacTBOPUTENN. ITO YCTPOU-
CTBO MOXET ObITb NOBPEXAEHa. .

- OuncTuTb 3a Npeaenamm 610Ka ¢ Cyxon
TKaHbIO.

XPAHEHUE NMPUBOPA
CM. pUC.

- Mpunbop TAHYTb 3a PyuKy AnA TpaHCNop-
TUPOBaHKA

- C/IOXNTb Kabenb NiTaHUA OT 3NEeKTPo-
CETN 1 NPUHALJIEXHOCTY Ha YCTPOWCTBE.
XpaHuTb YCTPOICTBO B CyXUX NOMeLLe-
HnAX, bepeub oOT peTeil.

YCTPAHEHUE HENONAJOK B
CNYYAE CbOA B PABOTE

Annapart He paboTaet

- [IpoBepbTe HanpsaxeHue ceTu. .

- YoeauTech B OTCYTCTBUN NOBPEXAEHUI
Kabensa nuTaHus.

Annapart He BbIXOAWT Ha IaBNiEHNE

- BbinycTuTe BO3ayX 13 annapara: 3a-

NyCTUTE Hacoc 6€3 LWMaHra BbICOKOTO
[ABNEHNA 1 OCTaBbTe ero paboTatb
J10 TeX NOp, NOKa 113 BbIX0Aa BbICOKOTO
aBJIeHMs He HAYHET BbIXOAUTb BOAA
€3 Ny3bIPbKOB, a 3aTeM CHOBa NPUCo-

©AVHITE LNAHT BbICOKOTO AABNEHNS.

- Quunctnte GuALTP Ha NOABOLKE BOADI.

- Mpounwatb punbTp 0T6OPA TPYODI
BbICOKOrO aBNEeHUA (€CN ecTb).

- MpoBepbTe 06bem nogaum BogbI.

- MpoBepbTe BCe NoasoaALLMe TPYOKN Ha-
COCa Ha MpeaMeT yTeyek 1 3aKyNopKu.

CunbHble KonebaHMa faBneHus

- QuncTnTe CONNO BbICOKOTO AaBNEHNA.
C nomoLLbto UMbl yAanuTe 13 0TBepCTIA
3arpsA3HeHNs 1 NPOMOATe ero BOJOM C
nepegHein CTOPOHbI.

YTeuku B Hacoce

- Jlonyckatotca yreukn fo 10 kanenb B
MUHYTY. Mpun 66nbLUKX yTeukax cneayet
06paTUTHCA 32 MOMOLLbIO B aBTOPU3IA-
POBAHHbII CEPBUCHDIN LIEHTP.

3ANACHbIE YACTH

- Wcnonb3oBatb TONMbKO d)VIpMEHHble 3a-
MacHble YacTy, 0ﬂ06peHHbIe MN3roTtoBun-
TENEM.

YTUNIN3ALUNA
E%KOH (B cooTBeTCTBUY € AupekTUBOi EC

2012/19/EU no oTX0aM 3NeKTPUYECKOTO U

MEKTPOHHOTO 000pyA0BaHIA 1 HALMOHANb-
mmm HblIX 3aKOHOB r0CYAApCTB-uneHoB EC,
KoTopble pa3paboTani 3Ty AMPeKTUBY) 3anpelLaeT
BAZeNbLly NeKTPUYECKOr0 NN INEKTPOHHOTO
npvbopa YHUUTOXeHMe 3T0r0 NPOAYKTa UK ero
MEKTPUYECKMX/ INEKTPOHHDIX YacTeil B kayecTBe
TBep/IblX FOPOACKMX ObITOBbIX 0TXOMI0B 1 00A3bIBET
€ro C1aBaTb 371 0TXOAbI B CNELMANN3UPOBaHHbIE
LieHTPbI, MOXHO caTb MPOAYKT HenocpeACTBEHHO
AUCTPUObIOTOPY B3aMeH HOBOr0 KBUBANEHTHOrO
npoayKTa. Bbibpoc npopyKTa B OKpyXKatoLLyto cpepy
MOET HaHeCT Cepbe3Hblii YLLepo camoli Cpepe v
l3_fl0p08bl0 yenopeka. 5

a PUCYHKe 1306paXkeH KOHTeIiHep ANnA MyHMLY-

Ma’bHbIX OTXOZOB; CTPOr0 3anpeLLaeTca Bbibpachl-
BaTb annapat B 3T KOHTeMHe[I)bl. Hecobniopenme
pyKkoBogALLelt aupekTuBbl 2012/19/EU n ucnonnu-
TeNbHbIX AEKPETOB pa3nuuHbix cTpaH (oobLuecTBa
NOANEXUT aMUHICTPATUBHOMY HaKa3aHuio



nPEBOA HA OPUTUHAJTHUTE UHCTPYKL U 3A

YMNOTPEBA

JAN

ﬂpoqueTe 1 B3emeTe noA BHUMaHWe YyKa3aHUTe B Hapbqum(a

BHUMAHMUE!  3aynotpe6a npeaynpexaeHus 3a 6esonacHoct.
ObLUM YKA3AHUA NMPUBOPU 3A BE3OMACHOCT
>YNOTPEBANONPEAHASHAYEHUE ABHWUMAHME!: PbkoxBaTkata e
- AnapaTbT Moxe fJa ce wum3non3ea  obopyaBaHa C npefnasHa 6M0KMPOBKa.
338 MOYMCTBaHE Ha MO- BbPXHOCTM  ByTOHBT 33 GesomacHOCT  Ha
Ha OTKPUTO BCEKW MbT, KOrato €  pPbKOXBaTKaTa He CyXW 3a OnokupaHe

HEO6XO,ElI/IMa yn0Tpe6aTa Ha BOAHa CTpyA
3a OTCTPaHABaHE Ha 3aMbp- CABAHE.

- C nopxopAwm akcecoapn no 3afABKa

MOraT fia Ce 13- BbpLUBaAT I'IEHOCprﬁHO,
NACbKOCTPYNHO NnoyncTBaHe n
MOYNCTBaHE C BbPTALWA C€ YETKa, KOATO
Ce CBbpP3Ba KbM PbKOXBATKaTa.

- XapaKTepuCTUK1TE 1 NecHaTa ynoTpeba

npaBAT anapa- Ta _MOAXoAALl
HEMPO®ECUOHATHA YNOTPEBA.

CMBOJIN

Optional|

@ O®mE® ®

BHMMAHMUE! O6bpHeTe
BHMMaHWe Ha 6e30nacHOCTTa.

BAXHO

3AKJTIOMEHA, 3ATBOPEH
OTKJTIO4EHA, OTBOPETE
AKO E HAJIMYEH

[BoiiHa nsonaums (ako nma
TaKMBa): & AOMbIHUTENHA 3alLnTa
Ha enekTpuyeckaTa 1usonaums

Ha Crycbka Mo Bpeme Ha paboTa, a 3a
n30ArBaHe Ha CJlyyaiiHM BKMIOUYBAHMA.
BaxHO e Bcekm MbT, KOraTo ce npekbCcHe
aboTata C anapaTta, Aa Ce BKMOUK
NOKMpOBKaTa 3a 6e3onacHocT 3a
n3bArBaHe Ha CyyaliHN BKMKOYBAHNA.
LlennaBas abapoHa pyxasika. momna,
obopyaBaHa ¢ baiinac.

ABHUMAHMUE!: Ypenbt e cHabpeH c

YCTPOICTBO 3a 3alluTa Ha [BUratens:
B Cnyyall Ha Hameca Ha YCTPOIACTBOTO
n3vakaiTe  HAKONMKO ~ MUHYTW WM
U3KMIoUeTe 1N BKIKOUETe OTHOBO ypesa
KbM_ enekTpuyeckata Mpexa. AKo
npobnema ce NOBTOPM WA aKO He MOXe
[la Ce M3BbPLLN MOBTOPHO BKINOYBAHE,
3aHeceTe ypefa B Hait-6mu3KuAT
CepBI3eH LIEHTBP.

MPEAMOCTABKU 3A
YCTOWNYNBOCT

ABHUMAHME!:

YcTonumBoCTTa  Ha
ypefa e rapaHTpaHa, ako Toil 6bae
0CTaBeH Ha PaBHa MOBBPXHOCT.
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OCHOBHW XAPAKTEPUCTUKW N TEXHUYECKWU AAHHU

Mpennasuren

16A

MuHumanHa Temneparypa Ha nojaBaHara Bojia

5 - H1°F

MuHimaneH pasxof Ha NojjaBaHarta Boa

9001/h - 151/min - 172US gph

MakcmanHo HansraHe Ha MofiaBaHata BoJia

TMPa - 10bar - 145 psi

MuHmanHa HanAraHe Ha noJaBaHaTa Boja

0 MPa - Thar - 145psi

MakcmanHa cuna Ha peakLyd Ha mynBepu3atopa 12N

Hito Ha 3BYK0BO Hansrae — HeonpeneneHoct (¥) 76 dB(A) +-1,5dB(A)
HitB0 Ha MOLLIHOCT Ha 3ByKa 90 dB(A)
Bubpaliua Ha pbkata Ha onepatopa — HeonpezeneHoct (¥) 15m/s2 - 05m/s*
[TbmKiHa X LUMPUHA X BIACOUMHA 300x300h 840 mm
BmecTmocT Ha pe3epBoapa 3a MuelL npenapar

071 - 0,18USgal

BmectumocT Ha 6yTunkara 3a mieLy npenapar

%*) Pa3mepute Cb0TBeTCTBAT Ha CTaHpapt EN 60335-2-79
neLuUKaLMUTE 1 TEXHUYECKITE JaHHI @ Npuonu3

NpaBu NPOMEHN MO MalliHaTa, KakTo NpeLieH! 3a Heo

1> 3a AOMDJIHNTENHUN TEXHNYECKN AaHHWN, MONA, BUXTe I/IAEHTIIId)I/IKaU,I/IOH-
HaTta Tabenka, Hamu dllia ce BbpXy MallMHaTa (B TbJIKyBaHETO Ha Aa-
HHUTE Ha CTPaHULa 1ot TOBA p'bKOBOACTBO).

OBbCJTYXKBAHE

A BHUMAHMEE: [Tbpeo npouetete MPEMY-
MPEXXIEHWATA 3A BE3OMACHOCT n cnen
ToBa ToBa CMELDIYHO PBKOBOACTBO.

> MOHTAXK
Bk aam Q.

> BKJ'IIO‘-IBAI_-lE
Buxaam Our.
>HAKPAUHUK 3A BUCOKO HANA-

TAHE
Buxgam Our. B

>3ACMYKBAHE HA MPENAPATA
sxgam Our. |19

> ﬁ“PyMHMK 3A BUCOKO HAJIArA-
suxpgam Our. @

VIgEJ'IHVI. HPOI/I3BOJ.'|,VITEHHT (11 3ana3Ba npasoTo Jia

X0VIMO.

>3AXPAHBAHE CBOJA
Bpb3ka C Bogo3axpaHBalua W3-
TOYHMK

@ BHUMAHMWE! (Cumson): MnaHbt
He e NOAX0AALL 33 BPb3Ka C
nuTelHa Boaa.

BogocTpyiiHata MawwmHa Moxe Aa ObJe (Bbp3aHa

NPAKO C LieHTPaNHaTa BOA0Pa3NnpeAenuTenHa Mpexa

e MHCTBEHO aKo B 3aXpaHBaLLA BOAONOPBOZ € MOH-

TUPaHO YCTPOIITBO MPOTUB 06PATHO BbLLAHE, 0TT0BA-

PALLO Ha JeiicTBaLLTe HopmaTvB. lTpoBepeTe Janu

Tpbbara e ¢ AnameTbp, No-ronam ot 13 Mm 1 ganu e

yKpeneHa.

A BHUMAHUE!: [pemuHanata npes pas-
[enuTens Ha cucTemara Bofa ce onpege-
1A KaTO HEerofHa 3a nueHe.

1> BAXKHO: 13non3Baiite camo dpuntpu-
paHa wiM uyncta Boga. KpaHbT 3a no-



[laBaHe Ha Bofa TpsAbBa Ja e C ABOWHO
No-rofAaM KarauuTeT oT MakCMMasHaTa
MOLLHOCT Ha MoMnara.

Pa3nonoxere BOAOCTPy/iHAPa MaLLNHA KONKOTO (e
MOXe Mo-61130 10 LieHTpanHaTa BOA0CHabauTeNHa
Mpexa.

Hecna3BaHeTo Ha ropenocoyeHuTe yCoBIA BoaM A0
TEXKI MeXaHYecKM YBPEXAaHIA Ha MOMNaTa 1 [0
HeBa/AHOCT Ha rapaHLuATa.

3axpaHBaHe OT BOAONPOBOA
(BbpXeTe 3axpaHBalata Tpbba (He e
BKJIIOYEHa

B 4OCTaBKaTa) C LuyLiepa 3a BOfa Ha MalLu-
HaTa u ¢

M3TOYHMKa 3a 3aXpaHBaHe C BOJa.

- OTBOpETE KpaHa.

3aXDaHBaHE CBOJa OT OTBOPEH CbA

- OTBMIATE LyLiepa 3a 3axpaHBaHe C BOAA

- NpuKpeneTe cMyKaTenHata Tpbba  dun-
Tbpa (He e BKNOYEeH B JOCTaBKaTa) KbM
LyLiepa 3a BOfa Ha MallMHaTa

- [oTonete duaTbpa B Cba

. O6e633b3nyu1eTe MallMHaTa npeguy yno-
Tpeba

TBUITE HarHeTaTe/HaTa Tpbba OT Har-

HeTaTeNHNA LWyLep Ha MallnHaTa
BkntoueTe mMaLUvHaTa 1 A OCTaBeTe Aa pa-
60TV JOKaTO B M3NM3allaTa OT HarHeTa-
TENHNA LWyLep BoAa NNNCBAT Bb3AYLLHY
Mexypu.

- M3KntoyeTe MalLmMHaTa 1 3aBUiATE HarHe-
TaTeNHaTa Tpbba.

> ENIEKTPO3AXPAHBAHE

- EnekTpuyeckoto CBbp3BaHe Ha ypepa
TpAbBa Aa ce U3BbPLLBA OT KBANUPULY-
gg;lgﬁﬂpmexwm 1 fa otroaps Ha [EC

ABHUMAHWE!: MNpeay fa cBbpxeTe ana-
paTa, NpoBepeTe Aanu faHHUTe oT dab-
puyHaTa Tabenka CbOTBETCTBAT Ha Te3m
OT eNneKTpuyeckata Mpexa 1 Janm KoH-
TaKTbT € 3alMTEeH OT TepMOMarHuTeH
AndepeHUManeH NpekbcBay ¢ YyBCTBU-
TEJTHOCT Ha BKJlOUBaHe no-Hucka ot 0,03
A -30ms.

- B cnyyail Ha HeCbOTBETCTBUME MEXAY

Liencena Ha anapara 1 KOHTakTa 06bp-
HeTe Ce KbM KBanuuuupaH nepcoHan,
KOWTO [1a CMEHW KOHTaKTa C MOAXoAALy
TaKbB. 5 5

- He n3non3Baiite anapata B ciyvai, ue
TemnepangpaTa Ha OKO/HaTa %pena eno-
Hncka ot 0°C, ako CbLmAT e 060pyABaH ¢
PVC kaben (HVV-F).

A BHUMAHMUE!: Henoaxogawute yabn-
XUTENN morat fa 6baaT MHOTO OMacHu.
Henoaxopsawmre  yobnxutenu morat
fia 6bAaT MHOro onacHN.AKO M3non3Ba-
Te pa3kno- Huten, Toi TpAbea fa bbae
noaxoaAw 3a ymotpeba Ha OTKpUTO,
CBPb3KITE TPAOBa fa 6baaT 13onupaHu
OT Bb3- MOXHO HaMOKpsAHe 1 [a Ca Ha
pa3CToAHME OT 3eMATA; Pa3- KNOHUTENAT
TpAbBa ja MMa CTOIiKa 3a Kabena, Ha Kos-
TO LENCeNbT a MOXeE [la Ce MOCTaByW Ha
BICOUYMHA MUHUMYM 60 MM OT 3emsATa.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |[@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1> BAMHO: BogocTpyiHuat anapat e
obopyaBaH C aBTOMaTW4Ha cCUCTEMA
3a u3knousaHe total stop device, kos-
TO W3- K/lOYBAa BOLJOCTPYMHUA anapart
no Bpeme Ha (a3aTa Ha M3yakBaHe. 3a
BKJIOYBaHe Ha BOAOCTPYMHMA amapar e
HeobXoANMO NMPEKBHCBAYBT Aa Ce NocTa-
BY Ha no3uums ()*ON” (BknoueHo) n ga
Ce HaTNCHe CMYCbKBT Ha PbKO- XBaTKaTa.
ABTOMaTMYHaTa CUCTEMA 33 U3KIIOUBAHE
Lie OCMrypu BKJIOUBAHETO Ha anapara U
Le rO M3KMUK aB- TOMATUYHO NpU OC-
BobOXJaBaHe Ha cnycbKa. ETo 3awo ce
npenopbyBa fa Ce BK/OYBA 3alUMTaTa
Ha CNyCbKa Ha PbKOXBaTKaTa BCEKM MbT,
KOraTo ce Crupa anapara, 3a Aa ce 6baat
136€erHaTi CnyyaitHn BKMIOYBaHNA

« ABTOMaTMYHUTE BKMIOYBAHUA Ha amaparta
0€3 HaTi(KaHe Ha CNyCbka Ha pbKOXBaTKaTa
Ce 0TAABAT Ha ABNIEHNA KaTo Bb3AYLUIHU Me-
Xypy BbB BoAiaTa UM AApYro, a He Ha AedeKT
Ha u3Jenmero.

+ He octaBsiiTe anapata 6e3 Hapg3op B ycno-
BMA Ha U3YaKBa- He NoBeye OT 5 MUHyTH. B
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NPOTMBEH CNyyail 3a 3awuTa Ha anapara e
Heo6xoauMo Aa nocTaBuTe NpeKbCBava Ha
no3uuus (0)“OFF” —(U3knioueno).

« poBepete panu (BbP3BaHETO Ha MapKyya
C anapata 1 j0cTaBeHaTa pbKoxBaTka e u3-
BbpLLEHO NPaBUIHO, T.e. 6€3 Tey Ha BoAa.

NMPEKBCBAHE HA PABOTA
BUXaam Our

PN N TEXHUYECKA NOA-

ADbPXKA

Buxaam Our. [€

ABHUMAHMUE!: lpegn pa npemuHete
KbM W3BbPLU- BAHETO HA eNCTBMATa N0
rnoumncTBaHe 1 cnep BcAka yno- Tpeba,
W3KJIOUBaiTE ypeJa oT efeKTpuyeckaTa
Mﬁema, N3AbPNBANKY LLEMNcena my.

ABHUMAHMUE! He npbckante ypepna
C BOAA W He W3non3BalTe NouYnNCTBaLY
npenapatu UK pasTBoOpUTENi. YcTpou-
CTBOTO MOXe 1 Obfie NOoBpefeH.

- MouncTete BbHLWHATA YacT Ha anapara
CbC Cyxa Kbpra.

CbXPAHEHUE HA YPELA
BuKaam Our.

- Ternete ypepaa 3a TpaHCMOPTHATa APbX-
Ka.

- CbxpaHABaiiTe ypeaa B Cyxu nometye-
Hua, [la ce na3w ot Jeua.

MOBENEHIE B C/VYAI HA
MOBPELA

MalumHata He pabotu

- TIpoBepeTe fanu uMa HanpexeHue.

- [poBepeTe 3a eBeHTYNaHN yBpeXAaHA
Ha 3axpaH- BalLmA Kaben.

MawuHaTa He Cb3[aBa HanAraHe

- Obe3Bb3pylleTe MalWHaTa: MycHeTe B
peicTeme nomnata 6e3 HarHeTaTeNHaTa
Tpbba 1 A ocTaBeTe fa paboTn AOKATO B
n3nu3alaTta oT Tpbbara Boga AUNc- Bat
Bb3aywWwHN mexypu. OTHOBO CBbpxeTe
HarHeTa- TefHata Tpbba.

- MouucTete GunTbpa 3a 3aCMyKBaHe Ha
BOAa

- MNpoBepeTe febuTa Ha BNK3aLLaTa BOAA

- [lpoBepeTe XepMEeTUYHOCTTA UK Hanm-
YMeTO Ha eBEeHTYasHW 3anyLIBaHWA BbB
BCMYKM 3aXpaHBaLLy TpbOW Ha nomnara.

CunHu KonebaHma B HaNAraHETo

- [lounctete Al03aTa Ha HarHeTaTenaHTta
nomna. C eAHa urna oTCTpaHeTe 3aMbp-
CABaAHMATA OT OTBOPA Ha Al03aTa 1 n3-
MnakHeTe NpejHaTa YyacT C Bofa.

Tey Ha nomnaTa

- [onyckat ce go 10 Kanku B MuHyTa. [pn
no-0buHM TeyoBe, 0ObpHETE Ce KbM
OTOPU3MpPaH TEXHUYECKI CepBM3

PE3EPBHN YACTU

- W3non3BainTe eAMHCTBEHO OPUTMHANHU
pe3epBHM YacTu.

U3XBDBPIIAHE

KaTo cobCTBEHIK Ha eNeKTpUYeCKN Ui enek-
ﬁmo- HeH ypen, 3aKOHBT (B CbOTBETCTBYE AN-

pekTiBa Ha 2012/19/EU 0THOCHO 0TNaAbLM 0T
I c/1eKTPYI- YECKA U eNEKTPOHHA anapaTypa U B
CbOTBET- (TBUE C HALMOHANHOTO 3aKOHOJATENCTBO
Ha (TpaHuTe uneHkm Ha EC, KouTo npunarat ropecno-
MeHaTaTa Aupek- TvBa) Bu 3abpaxsBa Aa yHuiLOXa-
BaTe TO3U MPOAYKT WK HEroBuTe eneKTpuyeckm/
eN1eKTPOHHI aKkcecoapu Kato TBbPA rPaAcku AoMa-
KMHCKM OTMaAbLM 11 ONpeaena 3a- AbKeHNeTo Aa
YHULLOXABAT TaKI1Ba 0TNAZbLV B NPes- HaHaueHu-
Te LeHTpU 3a cbbupate Ha oTnagbum. Moxe aa ce
YHULLOXaBA AMPEKTHO NPOAYKTa 0T AuCTpubyTOpa
ype3 NOKyNKaTa Ha HOB NMPOAYKT , eAHAKBB KaTo TO3W
3a yHuwoxaBaHe. OcTaAiiku 6e3pa3bopHo mpogy-
KTa B OKOMHaTa MoraT Aa 0bAaT HaHeCeHU TEXKi
LIETIA Ha OKONHATa Cpe/a U Ha 3ipaBeTo Ha XopaTa.
MocoueHnaT Ha bugoHa cumBon 0603HauaBa OMa0Ha
3 rPAZCKM 0TNaZbLY 1 € CTPOro 3a6paHeHo U3XBbp-
NAHETO Ha ype/a B TaKIBa KOHTeiiHepy. HecnasgaHe-
70 Ha yKa3a- HUATa NM0CoYeHM B AupekTusa 2012/19/
EU v Ha JeiicTBa- LuMTe AVPEKTUBM B OTAENHUTE
(TpaHu uneHKM BOAM A0 HanaraHe Ha aAMIHUCTpa-
TUBHA CaHLWA.



NOTE:




ATTENZIONE! - Questo manuale deve accompagnare la macchina durante tutta la sua vita.

m WARNING! - This owner's manual must stay with the machine for all its life.

m ATTENTION! - Le manuel doit accompagner la machine pour toute sa vie.

E jATENCION! - Este manual debe acompafiar a la méquina durante toda su vida il

m UPOZORNENI! - Tento névod musi byt dostupny po celou dobu Zivotnosti pistroje.

m PAS PA! - Denne vejledning skal falge maskinen i hele dens levetid

m ACHTUNG! - Dieses Anweisungsheft muB das Gerat wahrend seiner gesamten Lebensdauer begleiten.
m MPOXOXH! - To madv eyyepidio mpémet va ouvodedel To pnydvnpua kad'oAn t didpketa {wig Tou.
m FIGYELEM - A jelen kézikonyvet a gép teljes élettartama idején a géppel eqyiitt kell tarolni

m LET OP! - Dit handboek moet voor de gehele levensduur bij de machine blijven.

m UWAGA! - Niniejsza instrukcja powinna towarzyszyc¢ urzadzeniu przez caty okres jego eksploatacji.
ATENCAO! - Este manual deve acompanhar a mdquina durante toda a sua vida il

m UPOZORNENIE! - Tento navod musi sprevadzat pristroj po celd dobu jeho Zivotnosti.

m POZOR! - Navodilo za uporabo mora ostati skupaj s strojem vso njegovo Zivljenjsko dobo.

m HUOMIO! - Témén oppan on oltava koneen mukana koko koneen kayttdidn aian

m OBSERVERA! - Denna handbook maste dt folja maskinen under maskinens hela livstid.

m ADVARSEL! - Denne bruksanvisningen skal falge med apparatet i hele dens levetid.

m BHUMAHMWE! - Haaﬁoamaﬂ VHCTPYKLMA JOMKHA CONPOBOXAATH U3/eNie BO BPEMA BCero Cpoka ero
CNyXObI.

m BHUMAHME! - Toa pbKoB0ACTBO TPAOBA Aa NPUAPYaBA MaLLMHATA MPe3 LeA i XVBOT.
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